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י יעִ בִ לַח · רְ שְׁ ״י ·  שִׁ  ם רַ שׁ עִ מָּ חוּ
Complete Word-for-Word Interlinear · Navy & Gold Edition
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this aliyah, we feel the painful aftermath of the chet hamiraglim (the sin of the spies). Hashem decrees that the generation

of the midbar who complained against Him will not enter the Promised Land; instead, they will wander for forty years—one

year for each day of the spies' journey—and their carcasses will fall in the wilderness. Only Calev ben Yefuneh and Yehoshua

bin Nun are spared from this decree, while the spies who brought out the bad report die immediately in a plague before

Hashem.

We then see the heartbreaking account of the ma'apilim, the group of Yidden who tried to force their way up to Eretz Yisrael

to make amends for their sin, despite Moshe Rabbeinu's warnings that Hashem's Presence would not be with them. Tragically,

they are struck down by the Amalekites and Canaanites. Following this dark episode, Hashem immediately speaks to Moshe

about entering the Land, bringing comfort to the nation by giving them the mitzvos of nesachim (wine libations) and grain

offerings that must accompany their future korbanos.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

פָּסוּק א

Pasuk 1

ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ל אֶ וְ
and to

רֹן הֲ אַ
Aharon

אמֹר׃ לֵ
saying

פָּסוּק ב

Pasuk 2

ד עַ
Until

י תַ מָ
when

ה דָ עֵ לָ
for the congregation

ה עָ רָ הָ
the evil

זֹּאת  הַ
this

ר שֶׁ  אֲ
who

ה מָּ  הֵ
they

ים ינִ לִּ מַ
complain

י לָ עָ
against Me

ת אֶ
—

וֹת נּ לֻ תְּ
the complaints of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

ר שֶׁ  אֲ
which

ה מָּ  הֵ
they

ים ינִ לִּ מַ
complain

י לַ עָ
against Me

י׃ תִּ עְ מָ שָׁ
I have heard

״י שִׁ  רַ

לעדה
To the congregation

הרעה
the evil

וגו'.
etc.

וּ לּ אֵ
these are

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

אן כָּ  מִ
from here

ה דָ עֵ לָ
to a congregation

יא הִ שֶׁ
that it is

ה רָ שָׂ עֲ
ten

מגילה
Megillah

כ"ג
23b

:

״י שִׁ  רַ

אשר
who

המה
they

מלינים.
cause to complain

ת אֶ
—

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

י: לַ עָ
against Me



״י שִׁ  רַ

את
—

תלנות
the murmurings of

בני
the children of

ישראל
Yisrael

אשר
which

המה.
they

ים לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

מלינים
cause to murmur

ם אוֹתָ
them

עלי,
against Me

שמעתי
I have heard

:

פָּסוּק ג

Pasuk 3

מֹר אֱ
Say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י חַ
as I live

י נִ אָ
I

ם אֻ נְ
says

יְהוָה
Hashem

ם אִ
surely

לֹא
not

ר שֶׁ  כַּאֲ
just as

ם תֶּ  רְ בַּ  דִּ
you spoke

נָי זְ אָ בְּ
in My ears

ן כֵּ
so

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

חי
As I live

אני.
I

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

ה, בוּעָ שְׁ
an oath

ם אִ
if

לֹא
not

ן כֵ
so

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ל— יָכוֹ בְ כִּ
as it were

י ינִ אֵ
I am not

י: חַ
living

״י שִׁ  רַ

כאשר
as

דברתם.
you spoke

ם תֶּ  שְׁ  קַּ בִּ שֶׁ
that you requested

י נִּ מֶּ  מִ
from Me

"אוֹ
"or

בָּר  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה הַ
this

לוּ
would that

נוּ" תְ מָ
we had died"

פסוק
verse

ב'
2

:

פָּסוּק ד

Pasuk 4

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

לוּ פְּ  יִ
shall fall

יכֶם רֵ גְ פִ
your carcasses

ל כָ וְ
and all of

יכֶם דֵ קֻ פְּ
your numbered ones

ל כָ לְ
to all of

כֶם רְ פַּ  סְ מִ
your count

ן בֶּ  מִ
from the age of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

נָה שָׁ
years

לָה עְ מָ וָ
and upward

ר שֶׁ  אֲ
who

ם ינֹתֶ לִ הֲ
you complained

י׃ לָ עָ
against Me

״י שִׁ  רַ

וכל
And all of

פקדיכם
your numbered ones

לכל
according to all of

מספרכם.
your count

ל כָּ
any

נֶה מְ נִּ הַ
who is counted

ל כָ לְ
in any

פָּר  סְ מִ
census

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים נִ מְ נִ
are counted

, וֹ בּ
in it

ן גוֹ כְּ
such as

את צֵ לָ
to go out

לָבֹא וְ
and to come in

א צָּבָ לַ
for the army

ת לָתֵ וְ
and to give

ים, לִ קָ שְׁ
shekels

ל כָּ
all

ים יִ נוּ מְּ הַ
those counted

ל כָ לְ
in all of

ן תָ אוֹ
those

פָּרוֹת  סְ מִ
censuses

יָמוּתוּ,
shall die

וּ לּ אֵ וְ
and these

ן הֵ
are they

מבן
from a son of

עשרים
twenty

שנה
years

וגו';
etc

יא צִ הוֹ לְ
to exclude

טוֹ בְ שִׁ
the tribe of

ל שֶׁ
·

י וִ לֵ
Levi

ין אֵ שֶׁ
for not

ם יהֶ דֵ קוּ פְּ
their numbered ones

ן בֶּ  מִ
from a son of

ים: רִ שְׂ עֶ
twenty

ה פָּסוּק 

Pasuk 5

ם אִ
if

ם תֶּ  אַ
you

בֹאוּ תָּ
shall enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

י אתִ נָשָׂ
I raised

ת אֶ
—

י יָדִ
My hand

ן כֵּ  שַׁ  לְ
to settle

כֶם תְ אֶ
you

הּ בָּ
in it

י כִּ
except



ם אִ
·

ב לֵ כָּ
Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefunneh

עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
and Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן׃
Nun

פָּסוּק ו

Pasuk 6

כֶם פְּ  טַ וְ
and your children

ר שֶׁ  אֲ
whom

ם תֶּ  רְ מַ אֲ
you said

ז בַ לָ
for spoil

יֶה יִהְ
would be

י יאתִ בֵ הֵ וְ
and I will bring

ם אֹתָ
them

עוּ יָדְ וְ
and they shall know

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  סְ אַ מְ
you rejected

׃ הּ בָּ
·

ז פָּסוּק 

Pasuk 7

יכֶם רֵ גְ וּפִ
And your carcasses

ם תֶּ  אַ
yourselves

לוּ פְּ  יִ
shall fall

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה׃  הַ
this

״י שִׁ  רַ

ופגריכם
And your carcasses

אתם.
you

, וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
as its Targum

י פִ לְ
Because

בֵּר  דִּ שֶׁ
that He spoke

ל עַ
concerning

ים נִ בָּ  הַ
the children

ם יסָ נִ כְ הַ לְ
to bring them

ץ רֶ אָ לָ
into the Land

שׁ קֵּ וּבִ
and He wished

ר מַ לוֹ
to say

ם תֶּ  אַ וְ
but you

מוּתוּ, תָּ
will die

ל פֵ נוֹ
falls

ן וֹ שׁ לָ
an expression

זֶה
this

אן כָּ
here

ר מַ לוֹ
to say

"אתם":
you

ח פָּסוּק 

Pasuk 8

נֵיכֶם וּבְ
and your children

יוּ יִהְ
shall be

ים רֹעִ
roaming

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

אוּ נָשְׂ וְ
and they shall bear

ת אֶ
—

יכֶם נוּתֵ זְ
your faithlessness

ד עַ
until

תֹּם
the completion of

יכֶם רֵ גְ פִּ
your carcasses

ר׃ בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

״י שִׁ  רַ

ארבעים
Forty

שנה.
years

לֹא
not

ת מֵ
died

ד חָ אֶ
one

ם הֶ מֵ
of them

פָּחוּת
less

ן בֶּ  מִ
than a son of

ים, שִּׁ   שִׁ
sixty

ךְ כָ לְ
for this reason

זַר גְ נִ
it was decreed

ים, עִ בָּ  רְ אַ
forty

י דֵ כְּ
in order

יוּ יִּהְ שֶׁ
that they would be

ם אוֹתָ
those

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
sons of

ים רִ שְׂ עֶ
twenty

ין יעִ גִּ מַ
reaching

ל לַ כְ לִ
the category of

ים; שִּׁ   שִׁ
sixty

נָה שָׁ
years

נָה וֹ אשׁ רִ
The first

ה יְתָ הָ
was

ל, לָ כְ בִ
included

פִּ " עַ אַ וְ
and even though

ה מָ דְ קָּ שֶׁ
that it preceded

וּחַ לּ שִׁ  לְ
the sending of

ים, לִ גְּ רַ מְ הַ
the spies

י פִ לְ
because

וּ שׂ עָ שֶּׁ   מִּ שֶׁ
that from when they made

ת אֶ
—

ל גֶ עֶ הָ
the Calf

ה תָ לְ עָ
there arose

ה זֵרָ גְ
decree

זוֹ
this

בָה, שָׁ  חֲ מַ בְ
in thought

א לָּ  אֶ
but

ין תִּ מְ הִ שֶׁ
that He waited

ם לָהֶ
for them

ד עַ
until

א לֵּ  מַ תְ תִּ שֶׁ
that would be filled

ם, תָ אָ סְ
their measure

זֶהוּ וְ
and this is

ר מַ נֶּאֱ  שֶׁ
that which is said

ם יוֹ "וּבְ
And on the day of

י" דִ קְ פָּ
My visiting

ים— לִ גְּ רַ מְ בַּ
by the spies

י— תִּ דְ קַ "וּפָ
and I will visit

ם יהֶ לֵ עֲ
upon them

ם" אתָ טָּ  חַ
their sin

שמות
Shemos

ל"ב
32

;

ף אַ וְ
and even

אן כָּ
here

ר מַ נֶאֱ
it is said

אוּ שְׂ "תִּ
you shall bear

ת אֶ
—

ם" יכֶ נֹתֵ וֹ עֲ
your iniquities

י— תֵּ  שְׁ
two

נוֹת, וֹ עֲ
iniquities

ל שֶׁ
of

ל גֶ עֵ
the Calf

ל שֶׁ  וְ
and of

לוּנָה, תְּ
the murmuring

ב שַׁ  חָ וְ
And He calculated

ם לָהֶ
for them

יַן נְ מִ בְּ
in the count of

ם יהֶ יֵּ  חַ
their lives

צָת קְ מִ
a part of

נָה שָׁ
a year

, הּ לָּ  כֻ כְּ
like all of it

סוּ נְ כְ נִּ שֶׁ  וּכְ
and when they entered

נַת שְׁ  לִ
into the year of

ים שִּׁ   שִׁ
sixty



תוּ מֵ
died

ם אוֹתָ
those

ל שֶׁ
of

י נֵ בְּ
sons of

ים: רִ שְׂ עֶ
twenty

״י שִׁ  רַ

ונשאו
And they shall bear

את
—

זנותיכם.
your whoredoms

וּמוֹ גּ רְ תַ כְּ
like its Targum

לוּן בְּ יקַ "וִ
and they shall receive

יָת
—

ן": יכוֹ חוֹבֵ
your guilt

פָּסוּק ט
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ר פַּ  סְ מִ בְּ
by the number of

ים יָּמִ  הַ
the days

ר שֶׁ  אֲ
that

ם תֶּ  רְ תַּ
you scouted

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

יוֹם
days

יוֹם
a day

נָה שָּׁ   לַ
for the year

יוֹם
a day

נָה שָּׁ   לַ
for the year

אוּ שְׂ תִּ
you shall bear

ת אֶ
—

יכֶם נֹתֵ וֺ עֲ
your iniquities

ים עִ בָּ  רְ אַ
forty

נָה שָׁ
years

ם תֶּ  עְ ידַ וִ
and you shall know

ת אֶ
—

י׃ תִ נוּאָ תְּ
My estrangement

״י שִׁ  רַ

את
—

תנואתי.
My removal

ם יאוֹתֶ נִ הֲ שֶׁ
that you removed

ת אֶ
—

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

י, חֲרַ אַ מֵ
from after Me

תנואה
Removal

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

ה, רָ סָ הֲ
turning away

מוֹ כְּ
like

י "כִּ
"for

יא נִ הֵ
removed

יהָ בִ אָ
her father

" הּ אֹתָ
her"

במדבר
Bamidbar

ל
30

:

פָּסוּק י
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י נִ אֲ
I

יְהוָה
Hashem

י תִּ רְ בַּ  דִּ
have spoken

ם אִ
if

לֹא
not

זֹאת
this

ה שֶׂ עֱ אֶ
I will do

ל כָ לְ
to all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ה עָ רָ הָ
the evil

זֹּאת  הַ
this

ים דִ עָ וֹ נּ הַ
who gathered

י לָ עָ
against Me

ר בָּ  דְ מִּ בַּ
in the wilderness

זֶּה  הַ
this

וּ מּ תַּ  יִ
they shall be finished

ם שָׁ  וְ
and there

תוּ׃ יָמֻ
they shall die

פָּסוּק יא
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ים שִׁ נָ אֲ הָ וְ
And the men

ר שֶׁ  אֲ
whom

ח לַ שָׁ
sent

ה שֶׁ מֹ
Moshe

לָתוּר
to spy out

ת אֶ
—

ץ רֶ אָ הָ
the land

בוּ שֻׁ יָּ  וַ
and they returned

וילונו
and they complained

ינוּ יַּלִּ  וַ
and they caused to

complain

יו לָ עָ
against him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

יא הוֹצִ לְ
by bringing out

בָּה  דִ
an evil report

ל עַ
against

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

וישבו
and they returned

וילינו
and they made murmur

עליו.
against him

בוּ שָּׁ   שֶׁ  וּכְ
and when they returned

וּר תּ מִ
from spying

ץ רֶ אָ הָ
the land

ימוּ עִ רְ הִ
they angered

יו לָ עָ
against him

ת אֶ
—

ל כָּ
all of

ה דָ עֵ הָ
the congregation

ת אַ צָ הוֹ בְּ
by bringing out

בָּה,  דִּ
an evil report

ם אוֹתָ
those

ים שִׁ נָ אֲ
men

וימתו;
and they died

ל כָּ
every

ת אַ צָ הוֹ
bringing out of

בָּה  דִּ
a report

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

וּךְ נּ חִ
training

ים, בָרִ דְּ
words

ים יחִ קִ לְ מַּ  שֶׁ
that they accustom

נָם וֹ שׁ לְ
their tongue

ם דָ אָ לְ
to a person

בֵּר  דַ לְ
to speak

, וֹ בּ
with it

מוֹ כְּ
like

וֹבֵב "דּ
causing to speak

י תֵ פְ שִׂ
the lips of

ים" נִ שֵׁ  יְ
those who sleep

שיר
Song of

השירים
Songs

ז'
chapter 7

נָהּ, שְׁ יֶ וְ
and there is it

טוֹבָה לְ
for good

נָהּ שְׁ יֶ וְ
and there is it

ה, עָ רָ לְ
for bad

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

אן כָּ
here



מוצאי
who bring out

דבת
the report of

הארץ
the land

רעה
which is bad

יֵּשׁ,  שֶׁ
for there is

בָּה  דִּ
a report

יא הִ שֶׁ
that it is

טוֹבָה:
good

״י שִׁ  רַ

דבה.
utterance

פרליר"ש
parleries

ז: עַ לַ בְּ
in foreign tongue

פָּסוּק יב
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תוּ יָּמֻ  וַ
And they died

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

י אֵ מוֹצִ
who brought out

ת בַּ דִ
the slander of

ץ רֶ אָ הָ
the land

ה עָ רָ
evil

פָה גֵּ מַּ  בַּ
in the plague

נֵי פְ לִ
before

יְהוָה׃
Hashem

״י שִׁ  רַ

במגפה
by the plague

לפני
before

ה'.
Hashem

הּ תָ אוֹ בְּ
with that

ה יתָ מִ
death

הֲגוּנָה הַ
that was fitting

ם, לָהֶ
for them

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְּ
against

ה, דָּ מִ
measure

ם הֵ
they

אוּ טְ חָ
sinned

ן, וֹ שׁ לָּ  בַּ
with the tongue

בֵּב  רְ תַּ  שְׁ  נִ וְ
and grew long

נָם וֹ שׁ לְ
their tongue

ד עַ
until

ם וּרָ בּ טַ
their navel

ים עִ לָ תוֹ וְ
and worms

ים אִ צְ יוֹ
were coming out

נָם וֹ שׁ לְּ מִ
from their tongue

ין אִ וּבָ
and entering

ךְ תוֹ לְ
into

ם, וּרָ בּ טַ
their navel

ךְ כָ לְ
therefore

ר מַ נֶאֱ
it is said

פָה" גֵּ מַּ  בַּ "
by the plague

לֹא וְ
and not

פָה", גֵּ מַ "בְ
by a plague

זֶהוּ וְ
and this is

לפני
before

ה'
Hashem

הּ— תָ אוֹ בְּ
with that

יָה אוּ רְ הָ
which was fitting

ם לָהֶ
for them

פִּ " עַ
according to

יו תָ וֹ דּ מִ
His attributes

ל שֶׁ
of

"ה בָּ  קָּ הַ
the Holy One blessed be

He

הוּא שֶׁ
Who

ד דֵ מוֹ
measures

ה דָּ מִ
measure

ד נֶגֶ כְּ
against

ה דָּ מִ
measure

סוטה
Sotah

ל"ה
35

:
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עַ שֻׁ  יהוֹ וִ
And Yehoshua

ן בִּ
son of

נוּן
Nun

ב לֵ כָ וְ
and Calev

ן בֶּ
son of

נֶּה  פֻ יְ
Yefunneh

יוּ חָ
lived

ן מִ
from

ים שִׁ נָ אֲ הָ
the men

ם הֵ הָ
those

ים כִ הֹלְ הַ
who went

לָתוּר
to spy out

ת אֶ
—

ץ׃ רֶ אָ הָ
the land

״י שִׁ  רַ

ויהושע
And Yehoshua

וכלב
and Calev

חיו…
lived

וגו'.
etc.

ה מַ
what

"ל תַּ
does the teaching say

חיו
lived

מן
from

האנשים
the men

ההם
those

א? לָּ  אֶ
rather

ד מֵּ  לַ מְ
it teaches

לוּ נָּטְ  שֶׁ
that they took

ם קָ לְ חֶ
their portion

ל שֶׁ
of

ים לִ גְּ רַ מְ
the spies

ץ רֶ אָ בָּ
in the Land

מוּ קָ וְ
and they stood

ם יהֶ תֵּ  חְ תַ
in their stead

ים יִּ לַחַ
for life

בבא
Bava

בתרא
Batra

קי"ח
118
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ת אֶ
—

ים רִ בָ דְּ הַ
the words

לֶּה  אֵ הָ
these

ל אֶ
to

ל כָּ
all of

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

לוּ בְּ אַ יִּתְ וַ
and mourned

ם עָ הָ
the people

אֹד׃ מְ
greatly



פָּסוּק טו

Pasuk 15

מוּ כִּ שְׁ יַּ  וַ
And they arose early

ר בֹּקֶ  בַ
in the morning

לוּ יַּעֲ  וַ
and they went up

ל אֶ
to

רֹאשׁ
the top of

ר הָ הָ
the mountain

אמֹר לֵ
saying

וּ נֶּנּ  הִ
here we are

ינוּ לִ עָ וְ
and we will go up

ל אֶ
to

קוֹם מָּ  הַ
the place

ר שֶׁ  אֲ
that

ר מַ אָ
said

יְהוָה
Hashem

י כִּ
for

אנוּ׃ טָ חָ
we have sinned

״י שִׁ  רַ

אל
To

ראש
the top of

ההר.
the mountain

הוּא
that is

ךְ רֶ דֶּ הַ
the route

לֶה עוֹ הָ
that leads up

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

הננו
here we are

ועלינו
and we will go up

אל
to

המקום.
the place

ץ רֶ אֶ לְ
to the Land of

ל: אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

״י שִׁ  רַ

אשר
which

אמר
said

ה'.
Hashem

הּ תָּ  תִ לְ
to give it

נוּ, לָ
to us

ם שָׁ
there

לֶה: נַעֲ
we will go up

״י שִׁ  רַ

כי
for

חטאנו.
we have sinned

ל עַ
on

ר שֶׁ  אֲ
that

נוּ רְ מַ אָ
we said

א לוֹ הֲ
is it not

טוֹב
better

נוּ לָ
for us

וּב שׁ
to return

ה: מָ יְ רָ צְ מִ
to Mitzrayim

ז פָּסוּק ט
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ר יֹּאמֶ  וַ
And said

ה שֶׁ מֹ
Moshe

ה מָּ לָ
Why

זֶּה
is this

ם תֶּ  אַ
you

ים רִ עֹבְ
transgress

ת אֶ
—

י פִּ
the word of

יְהוָה
Hashem

וא הִ וְ
and it

לֹא
will not

ח׃ לָ צְ תִ
succeed

״י שִׁ  רַ

והוא
and it

לא
shall not

תצלח.
prosper

זוֹ
this

ם תֶּ  אַ שֶׁ
that you

ים שִׂ עוֹ
are doing

לֹא
will not

לָח: צְ תִ
succeed

ז פָּסוּק י
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ל אַ
do not

לוּ עֲ תַּ
go up

י כִּ
for

ין אֵ
is not

יְהוָה
Hashem

כֶם בְּ רְ קִ בְּ
in your midst

לֹא  וְ
and not

פוּ נָּגְ  תִּ
you will be struck

down

נֵי פְ לִ
before

יכֶם׃ בֵ אֹיְ
your enemies

פָּסוּק יח
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י כִּ
For

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ם שָׁ
are there

נֵיכֶם פְ לִ
before you

ם תֶּ  לְ פַ וּנְ
and you will fall

ב רֶ חָ בֶּ
by the sword

י כִּ
because

ל עַ
·

ן כֵּ
therefore

ם תֶּ  בְ שַׁ
you have turned

י רֵ חֲ אַ מֵ
from following

יְהוָה
Hashem

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
will be

יְהוָה
Hashem

כֶם׃ מָּ  עִ
with you



״י שִׁ  רַ

כי
For

על
·

כן
thus

שבתם.
you returned

ר, מַ לוֹ כְּ
meaning to say

י כִּ
that

זֹאת
this

בֹא תָּ
will come

ם כֶ לָ
upon you

ל עַ
because

ר שֶׁ  אֲ
of that

ם תֶּ  בְ שַׁ
you turned away

:' גוֹ וְ
etcetera

פָּסוּק יט
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לוּ פִּ  יַּעְ  וַ
And they presumed

לוֹת עֲ לַ
to go up

ל אֶ
to

רֹאשׁ
the top of

ר הָ הָ
the mountain

ן רוֹ אֲ וַ
and the Ark of

ית רִ בְּ
the covenant of

יְהוָה
Hashem

ה שֶׁ וּמֹ
and Moshe

לֹא
did not

וּ שׁ מָ
move

ב רֶ קֶּ  מִ
from the midst of

נֶה׃ חֲ מַּ  הַ
the camp

״י שִׁ  רַ

ויעפלו.
And they presumed

ן וֹ שׁ לְ
is an expression of

חֹזֶק,
strength

ן כֵ וְ
and so

נֵּה  "הִ
"Behold

לָה" פְּ  עֻ
it is insolent"

חבקוק
Chavakuk

ב'
2

אינג"ריש,
engres

ז, עַ לַ בְּ
in Old French

ן וֹ שׁ לְ
an expression of

זּוּת, עַ
insolence

ן כֵ וְ
and so

ל עֹפֶ "
"stronghold of

בַּת
the daughter of

ן" יּוֹ צִ
Zion"

מיכה
Michah

ד'
4

ל, עֹפֶ "
"fort

ן" וָבַחַ
and tower"

ישעיהו
Yeshayahu

ל"ב
32

,

שׁ רַ דְ וּמִ
And the Midrash

א נְחוּמָ תַּ
Tanchuma

וֹ שׁ פָרְ מְ
explains it

ן וֹ שׁ לְ
as an expression of

ל אֹפֶ
darkness

כוּ— לְ הָ
they went

ים, כִ שֵׁ  חֲ
in darkness

לֹא שֶׁ
without

וּת: שׁ רְ בִ
permission

פָּסוּק כ

Pasuk 20

ד יֵּרֶ  וַ
And down came

י קִ לֵ עֲמָ הָ
the Amalekite

י נִ נַעֲ כְּ הַ וְ
and the Canaanite

ב שֵׁ יֹּ  הַ
who dwelt

ר בָּהָ
in the mountain

הוּא הַ
that

וּם יַּכּ  וַ
and they struck them

תוּם יַּכְּ  וַ
and they shattered

them

ד עַ
until

ה׃ מָ רְ חָ הַ
Chormah

״י שִׁ  רַ

ויכתום.
and he crushed them

מוֹ כְּ
like

כֹּת  אֶ "וָ
"and I pounded

אֹתוֹ
it

ן" חוֹ טָ
grinding"

דברים
Devarim

ט'
9

כָּה—  מַ
blow

ר חַ אַ
after

כָּה:  מַ
blow

״י שִׁ  רַ

עד
Until

החרמה.
Chormah

ם שֵׁ
the name of

ם קוֹ מָּ  הַ
the place

א רָ קְ נִ
was called

ל עַ
on account of

ם שֵׁ
the name of

ע: אֹרָ מְּ הַ
the event

פָּסוּק כא
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ר בֵּ  דַ יְ וַ
And spoke

יְהוָה
Hashem

ל אֶ
to

ה שֶׁ מֹ
Moshe

אמֹר׃ לֵּ
saying

פָּסוּק כב

Pasuk 22

ר בֵּ  דַּ
Speak

ל אֶ
to

נֵי בְּ
the children of

ל אֵ רָ שְׂ יִ
Yisrael

תָּ  רְ מַ אָ וְ
and you shall say

ם לֵהֶ אֲ
to them

י כִּ
When

בֹאוּ תָ
you enter

ל אֶ
into

ץ רֶ אֶ
the land of



יכֶם בֹתֵ שְׁ  מוֹ
your dwellings

ר שֶׁ  אֲ
which

י נִ אֲ
I

ן נֹתֵ
am giving

כֶם׃ לָ
to you

״י שִׁ  רַ

כי
When

תבאו.
you shall come

ר שֵּׂ  בִּ
He brought tidings

ם לָהֶ
to them

סוּ נְ כָּ  יִּ שֶׁ
that they would enter

ץ: רֶ אָ לָ
the land

פָּסוּק כג
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ם יתֶ שִׂ עֲ וַ
and you shall make

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

יהוָה לַ
to Hashem

עֹלָה
a burnt-offering

אוֹ
or

ח זֶבַ
a sacrifice

לֵּא  פַ לְ
to express

ר נֶדֶ
a vow

אוֹ
or

בָה דָ נְ בִ
as a freewill-offering

אוֹ
or

יכֶם דֵ מֹעֲ בְּ
on your festivals

וֹת עֲשׂ לַ
to make

יחַ רֵ
an aroma

יחֹחַ נִ
of pleasing-satisfaction

יהוָה לַ
to Hashem

ן מִ
from

ר בָּקָ  הַ
the cattle

אוֹ
or

ן מִ
from

צֹּאן׃  הַ
the flock

״י שִׁ  רַ

ועשיתם
And you make

אשה.
a fire-offering

ין אֵ
there is not

זֶה
this

י, וּוּ צִ
a command

א לָּ  אֶ
rather

בֹאוּ  תָּ  שֶׁ  כְּ
when you come

ם שָׁ
there

לֶה עֲ תַ וְ
and it arises

ל עַ
upon

ם כֶ בַבְ לְ
your heart

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ה שֶּׁ   אִ
a fire-offering

לַה':
to Hashem

״י שִׁ  רַ

לפלא
to distinguish

נדר
a vow

או
or

בנדבה
by a free-will offering

וגו'.
etc.

אוֹ
or

וּ שׂ עֲ תַּ  שֶׁ
that you would make

ה שֶּׁ   אִ הָ
the fire-offering

יל בִ שְׁ  בִּ
on account of

חוֹבַת
the obligation of

ם, יכֶ דֵ עֲ מוֹ
your festivals

י תִּ יַּבְ  חִ שֶׁ
which I obligated

ם כֶ תְ אֶ
you

שׂוֹת עֲ לַ
to make

ד: עֵ וֹ מּ בַּ
on the festival

״י שִׁ  רַ

ריח
An odor

ניחח.
of satisfaction

ת נַחַ
satisfaction

רוּחַ
of spirit

י: נַ פָ לְ
before Me

פָּסוּק כד
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יב רִ קְ הִ וְ
and he shall bring

יב רִ קְ מַּ  הַ
the one who brings

נוֹ בָּ  רְ קָ
his offering

יהוָה לַ
to Hashem

ה חָ נְ מִ
a meal offering

סֹלֶת
fine flour

ן רוֹ שָּׂ  עִ
a tenth

לוּל בָּ
mixed

ית עִ בִ רְ בִּ
with a quarter

ין הִ הַ
of the hin

ן׃ מֶ שָׁ
of oil

״י שִׁ  רַ

והקריב
And he shall bring

המקריב.
the one who brings

יבוּ רִ קְ תַּ
you shall bring

ים כִ סָ נְ
drink-offerings

ה נְחָ וּמִ
and a meal-offering

ל כָ לְ
for every

ה; מָ הֵ בְּ
animal

ה נְחָ מִּ הַ
the meal-offering

יל לִ כָּ
entirely burnt

ן מֶ שֶּׁ   הַ וְ
and the oil

ל לָ נִבְ
is mingled

, הּ כָ תוֹ בְּ
within it

ן יִ יַּ  הַ וְ
and the wine

ים, לִ פָ סְּ לַ
to the basins

מוֹ כְּ
just as

ינוּ נִ שָּׁ   שֶׁ
we learned

כֶת סֶּ  מַ בְ
in the tractate of

כָּה  סֻ
Sukkah

דף
page

מ"ח
48
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ן יַיִ וְ
and wine

ךְ נֶּסֶ  לַ
for the libation

ית יעִ בִ רְ
a quarter of

ין הִ הַ
the hin

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ל עַ
with

עֹלָה הָ
the burnt offering

אוֹ
or

ח זָּבַ  לַ
for the sacrifice

שׂ בֶ כֶּ  לַ
for the sheep

ד׃ חָ אֶ הָ
the one

״י שִׁ  רַ

לכבש
For the lamb

האחד.
the one

ל עַ
upon

ל כָּ
all

מוּר אָ הָ
that is said

לָה עְ מַ לְ
above

הוּא
it

ב מוּסָ
refers

ל— עַ
to

ה נְחָ מִּ הַ
the meal-offering

ל עַ וְ
and to

ן מֶ שֶּׁ   הַ
the oil

ל עַ וְ
and to

ן: יִ יָּ  הַ
the wine

פָּסוּק כו
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אוֹ
Or

ל יִ אַ לָ
for the ram

ה עֲשֶׂ תַּ
you shall make

ה חָ נְ מִ
a meal offering

סֹלֶת
fine flour

נֵי שְׁ
two

ים רֹנִ שְׂ עֶ
tenths

לוּלָה בְּ
mixed

ן מֶ שֶּׁ   בַ
with oil

ית שִׁ  לִ שְׁ
a third

ין׃ הִ הַ
of the hin

״י שִׁ  רַ

או
Or

לאיל.
for a ram

ם אִ וְ
and if

ל יִ אַ
a ram

הוּא;
it is

ינוּ תֵ וֹ בּ רַ וְ
and our Rabbis

וּ שׁ רְ דָ
interpreted

" "אוֹ
or

וֹת— בּ רַ לְ
to include

ת אֶ
—

ס גָּ לְ פַּ  הַ
the palgas

י כֵּ  סְ נִ לְ
for drink offerings of

ל יִ אַ
a ram

מנחות
Menachot

צ"א
91b
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ן יַיִ וְ
and wine

ךְ נֶּסֶ  לַ
for the libation

ית שִׁ  לִ שְׁ
a third of

ין הִ הַ
the hin

יב רִ קְ תַּ
you shall offer

יחַ רֵ
an odor of

יחֹחַ נִ
pleasing

יהוָה׃ לַ
to Hashem

C HA P T E R  S U M M A RY

The aliyah begins with Hashem's decree of forty years of wandering in the midbar for the generation of the spies, sparing only

Yehoshua and Calev, while the wicked spies themselves die of a plague. Despite Moshe's warnings that they will lack divine

protection, a group of Yidden defiantly attempts to ascend the mountain to Eretz Yisrael and is defeated by the Amalekites

and Canaanites at Hormah. Finally, Hashem reassures the nation of their eventual entry into the Land by commanding the

laws of the nesachim (wine libations) and meal offerings that must accompany their burnt offerings and peace offerings.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In this parsha, we see a painful, tragic mistake. After hearing the decree that they would not enter the land, a group of Bnei

Yisrael tried to force their way up the mountain to fight, declaring, "We are prepared to go up... for we were wrong." But

Moshe Rabbeinu warned them that Hashem was not in their midst and it would not succeed. They went anyway, relying on

their own strength, and suffered a crushing defeat.

How often do we do the exact same thing in our own lives? We make a mistake, we feel the sting of regret, and in our panic,

we try to "fix" it immediately by forcing our own way, running ahead of Hashem's will. True teshuvah and true avodah

require us to surrender to the reality Hashem has placed before us, not to defiantly fight against the consequences. When we

try to force a door open that Hashem has closed, we are operating on our own ego, and "it will not succeed."

Immediately after this tragedy, Hashem commands the mitzvah of nesachim (libations) for when they eventually enter the

Land. This is a beautiful, comforting hand extended to us. Hashem is showing us that even after the worst failures, the future

is still intact. We don't need to force our way today; we need to accept His will right now, knowing He has a plan to bring us

to our destination in His time.

Today, when something does not go your way or you face the consequences of a mistake, do not try to force a solution

through sheer willpower or anger. Stop, take a deep breath, and say: "Hashem, I accept Your will in this moment, and I trust

You to show me the right way forward."
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T HE  S U G Y A

We begin this section of the daf with a fascinating and haimish story involving Rabbi Achai, Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai,

and Rabbi Yosei bar Keifar. Sent to Neharde'a to retrieve a vessel, the agents faced a frightening situation when the local

possessors demanded a formal act of acquisition to transfer liability. When Rabbi Yosei bar Keifar refused, he was physically

tormented, leading to a dramatic dispute between the two agents that was ultimately brought before Rabbi Achai for a ruling

on whether Rabbi Dostai acted correctly under the threat of duress.

Following this narrative, the Gemara transitions into a deep halachic analysis regarding the power of an agent. Specifically,

the Sages analyze the legal implications of a sender telling an agent to "deliver" a gift of money to a recipient who

subsequently dies before receiving it. The Gemara grapples with conflicting baraitos to determine whether the term "deliver" is

legally equivalent to "acquire," exploring various distinctions such as whether the giver was healthy or on his deathbed, and

who passed away first.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

י. לִ יהֲ יוּהּ נִ תְ יתוּ, אַ תֵ אָ י דְּ דֵ בַּהֲ יפַר:  כֵּ בַּר  י  סֵ י יוֹ בִּ רַ לְ נַּאי וּ י יַ בִּ בַּר רַ אי  תַּ  סְ י דּוֹ בִּ רַ הוּ לְ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Achai said to them, to Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai and to Rabbi Yose i bar Keifar: When you come  back from

Nehardea, bring  it to me  — referring to a certain utensil he had left there.

STATEMENT

. יהּ לֵ יהֲ יהּ נִ זוּל, יַהֲבֵ אֲ

They went there, and the people holding the utensil g ave  it to them.

STATEMENT

יכוּ; יְ נַּ י י מִ נֵ קְ הוּ: נִ י לְ רִ מְ אָ

After handing it over, those people said to them: Let us  perform an act of acquisition from you to make you legally

responsible for the utensil, so that you will bear the liability for any mishap until you deliver it to Rabbi Achai.

STATEMENT

הוּ: לָא. י לְ רִ מְ אָ

The agents said to them: No, we do not wish to accept responsibility.

STATEMENT

ן. לַ יהֲ יהּ נִ רֵ דְּ הְ הוּ: אַ י לְ רִ מְ אָ



Those people said to them: If so, return it to us , as we do not wish to part with it without being cleared of liability.

STATEMENT

ין; הוּ: אִ ר לְ מַ נַּאי אֲ י יַ בִּ רַ אי בְּ תַּ  סְ י דּוֹ בִּ רַ

Rabbi Dostai bar Rabbi Yannai said to them: Yes , let us return it.

STATEMENT

הוּ: לָא. ר לְ מַ יפַר אֲ כֵּ בַּר  י  סֵ י יוֹ בִּ רַ

But Rabbi Yose i bar Keifar said to them: No, we will not return it, for you have already transferred ownership and cannot

retract.

STATEMENT

, יהּ עֲרוּ לֵ צַ א מְ הֲווֹ קָ

Those people were  causing  him pain by beating Rabbi Yosei bar Keifar to force him to return it.

STATEMENT

יד! בֵ א עָ י קָ יכִ ר הֵ י מָ זִ : חֲ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yosei bar Keifar said to him, to Rabbi Dostai: See , Master, what they are  doing  to me!

STATEMENT

. יהּ מוֹ לֵ ב רְ הוּ: טָ ר לְ מַ אֲ

Rabbi Dostai said to them, the attackers: Hit him well!

STATEMENT

״! יהּ מוֹ לֵ ב רְ ״טָ י  הוּ נָמֵ ר לְ מַ לָּא אֲ  ן, אֶ יעַ יְּ לָא סַ יהּ דְּ יֵ תְ סָּ י ר, לָא מִ י מָ זִ : חֲ יהּ ר לֵ מַ , אֲ יהּ בֵּ גַ י אֲתוֹ לְ כִּ

When they came  before  Rabbi Achai, Rabbi Yosei bar Keifar said to him: See , Master, not only was  it not enoug h that

Rabbi Dostai did not ass ist me , but he  even said to them, "Hit him well!"

QU E ST IO N

י? כִ ד הָ בֵּ  יעְ תֶּ אי  מַּ  : אַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him, to Rabbi Dostai: Why did you do this?

ANSWER

א׳ דָּ רְ ין: ׳אַ לִ בוֹהָ ן מְ יהֶ מוֹתֵ שְׁ ן, וּ יהֶ יֵ צְ חֶ ין מֵ רִ בְּ דַ , וּמְ הּ מָּ  ן אַ עָ כוֹבָ ה, וְ מָּ  ן אַ ם – הֵ דָ י אָ נֵ ן בְּ : אוֹתָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ת גוּ אֶ רְ וּ הָ ילּ ין; אִ גִ ״ – הוֹרְ ״הֲרוֹגוּ ין  רִ מְ ין; אוֹ תִ פְ וֹ ״ – כּ פוֹתוּ כְּ ״ ין  רִ מְ ׳; אוֹ ישׁ רֵ י בְּ ילֵ ׳פִ א׳ וּ טָ רְ ׳אַ וְ

י. מוֹתִ כְּ בַּר  בָּא   נַּאי אַ יַ ן לְ י נָתַ אי, מִ תַּ  סְ דּוֹ

Rabbi Dostai said to him: Those  men are terrifying; they are  an amah tall, and the ir hats  are  an amah tall, and they speak

from the ir midsections  with deep, booming voices, and the ir names are  frig htening : Arda, and Arta, and Pili Re ish. If

they say, "Bind him," they bind him; if they say, "Kill him," they kill him. If they had killed Dostai, who would have  g iven

to Yannai, my father, a son like  me? I acted out of fear for my life.



QU E ST IO N

ן? כוּת הֵ לְ מַּ  ים לַ רוֹבִ לוּ קְ לָּ  ם הַ דָ י אָ נֵ : בְּ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him: Are  these  men close  to the  g overnment?

ANSWER

ן. : הֵ יהּ מר לֵ אָ

Rabbi Dostai said to him: Yes .

QU E ST IO N

ן? יהֶ חֲרֵ ים אַ צִ רָ שֶׁ ים  דִ רָ ים וּפְ ן סוּסִ יֵשׁ לָהֶ

Rabbi Achai asked: Do they have  horses  and mules  running  after them as an escort?

ANSWER

ן. : הֵ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Dostai said to him: Yes .

R U L ING

. תְּ דְ יר עֲבַ פִּ  שַׁ י,  כִ י הָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Achai said to him: If so, you acted well, for it was a case of pikuach nefesh.

STATEMENT

י י מִ שֵׁ  יוֹרְ : לְ ךְ ידַּ יָא אִ נְ תַ ; וְ חַ לֵּ  שַׁ  מְ זְרוּ לַ א: יַחְ דָ י חֲ נֵ תָּ אוֹ –  צָ לֹא מְ וֹ וְ שׁ קְּ ךְ וּבִ לַ הָ י״, וְ נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ

. חוּ לוֹ לְ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ

The Gemara discusses: If one says to an agent, "Take  a maneh to so-and-so" as a gift, and the agent went and searched for

him and did not find him because the recipient had died — it is  taug ht in one  braisa: The money should be  returned to the

sender; and it is  taug ht in another braisa: It should be given to the  he irs  of the  one  to whom it was  sent.

QU E ST IO N

י״? כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ י״, וּמָ כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  ר סָ מָ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ א בְּ ימָ לֵ

Shall we  say that they disag ree  about this : that one  Master, the second braisa, holds  that saying "take" is  like  saying

"acquire" on behalf of the recipient, so the recipient acquired it immediately through the agent; and one  Master, the first braisa,

holds  that saying "take" is  not like  saying "acquire" on behalf of the recipient, so the recipient did not acquire it before he died?

ANSWER

יב כִ שְׁ  א בִּ יא, הָ בָרִ א בְּ יָא – הָ שְׁ  לָא קַ י״; וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ א  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ ל: דְּ מֶ בַּר מֶ בָּא   י אַ בִּ ר רַ מַ אָ

ע. רַ מְ

Rabbi Abba bar Memel said: Everyone  ag rees  that saying "take" is  not like  saying "acquire"; and it is  not difficult: This

braisa, which says it returns to the sender, refers to a healthy person who sent the gift, whose gift is not acquired until it reaches

the recipient; whereas that braisa, which says it goes to the recipient's heirs, refers to a person on his  deathbed, whose verbal

instructions have the force of a written and delivered deed, so the recipient acquired it immediately.



ANSWER

ל בֵּ  קַ מְ יהּ לִ יתֵ לֵ א – דְּ עוֹת, הָ ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  ל בִּ בֵּ  קַ מְ יהּ לִ יתֵ אִ א – דְּ ע; הָ רַ יב מְ כִ שְׁ  א בִּ הָ א וְ ר: הָ מַ יד אָ ב זְבִ רַ

עוֹת. ן מָ תַּ  ת מַ עַ שְׁ  בִּ

Rav Zevid said: Both this  braisa and that braisa refer to a person on his  deathbed; yet this  braisa, which says it goes to the

heirs, refers to a case where  the  recipient was  alive  at the  time  of the  g iving  of the  money to the agent, so he acquired it

immediately; whereas that braisa, which says it returns to the sender, refers to a case where  the  recipient was  not alive  at the

time  of the  g iving  of the  money, so he could not acquire it.

ANSWER

ל. בֵּ  קַ י מְ יֵּ  חַ ן בְּ ית נוֹתֵ מִ א – דְּ ן, הָ י נוֹתֵ יֵּ  חַ ל בְּ בֵּ  קַ ית מְ מִ א – דְּ יא; הָ בָרִ א בְּ הָ א וְ ר: הָ מַ פָּא אָ  פָּ ב  רַ

Rav Pappa said: Both this  braisa and that braisa refer to a healthy person who sent the gift; yet this  braisa, which says it

returns to the sender, refers to a case where  the  recipient died during  the  life time  of the  g iver, so the gift was never

completed; whereas that braisa, which says it goes to the heirs, refers to a case where  the  g iver died during  the  life time  of the

recipient, and since the giver died, we apply the rule that it is a mitzvah to fulfill the words of the deceased.

QU E ST IO N

זְרוּ , יַחְ אוֹ צָ לֹא מְ וֹ וְ שׁ קְּ ךְ וּבִ לַ הָ י״, וְ נִ לוֹ פְ נֶה לִ ךְ מָ לֵ ״הוֹ יָא:  נְ תַ יא? דְּ י הִ נָּאֵ  תַּ י״  כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ א  ימָ לֵ

י י מִ שֵׁ  יוֹרְ ים: לְ רִ מְ יֵשׁ אוֹ , וְ חַ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ זְרוּ לְ רוּ: יַחְ מְ י יַעֲקֹב אָ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ חַ – רַ לֵּ  שַׁ  ת מְ . מֵ חַ לֵּ  שַׁ  מְ לַ

. חוּ לוֹ לְ תַּ  שְׁ  נִּ שֶׁ

Shall we  say that whether saying "take" is  like  saying "acquire" is  a dispute  between Tanna'im? As it is  taug ht in a braisa:

If one says, "Take  a maneh to so-and-so," and the agent went and searched for him and did not find him because he had

died, it should be  returned to the  sender. If the  sender died in the interim, Rabbi Natan and Rabbi Yaakov said: It

should be  returned to the  he irs  of the  sender; and some  say: It should be given to the  he irs  of the  one  to whom it was

sent.

STATEMENT

ים מִ כָ חֲ ת. וַ מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ יר: מִ אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ י יַעֲקֹב,  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ יא אָ נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ

קוּ. לוֹ ים: יַחְ רִ מְ אוֹ

Rabbi Yehuda HaNasi said in the  name  of Rabbi Yaakov, who said in the  name  of Rabbi Meir: It is  a mitzvah to fulfill

the  words of the  deceased, and therefore it goes to the recipient's heirs. And the  Sag es  say: They should divide  the money

between the heirs of the sender and the heirs of the recipient due to the doubt.

STATEMENT

ה. שֶׂ יחַ – יַעֲ לִ שָׁ צֶה  יִּרְ שֶּׁ  ה  כֹּל מַ רוּ:  מְ אן אָ כָ וְ

And here , in Babylonia, they said: Whatever the  ag ent wishes  to do, he  may do  with the money.

STATEMENT

. חַ לֵּ  שַׁ  י מְ שֵׁ  יוֹרְ זְרוּ לְ רוּ: יַחְ מְ אָ ה, וְ שֶׂ עֲ יָה מַ י הָ דִ ל יָ יא: עַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Shimon HaNasi said: An incident occurred in my jurisdiction, and the Sages said: It should be  returned to the

he irs  of the  sender.



QU E ST IO N

י – י יַעֲקֹב נָמֵ בִּ רַ ן וְ י נָתָ בִּ רַ י״; וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ בַר:  א סָ מָּ  נָּא קַ  תַ י – דְּ גִ לְ פַּ י מִ א קָ הָ או בְּ אי, לָ מַ

ים – רִ מְ יֵשׁ אוֹ ת״; וְ מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ״מִ ינַן  רִ מְ ית, לָא אָ מִ ל גַּב דְּ ף עַ אַ י״, וְ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ

י״; כִ ״זְ כִּ ״  ךְ לֵ ״הוֹ

What, is  it not that they disag ree  about this : that the  First Tanna holds  that saying "take" is  not like  saying "acquire";

and Rabbi Natan and Rabbi Yaakov also  hold that saying "take" is  not like  saying "acquire ," and even thoug h the sender

died, we  do not say "it is  a mitzvah to fulfill the  words of the  deceased"; and "some  say" hold that saying "take" is  like

saying "acquire"?

EXPLANAT IO N

יהוּ, י״, מִ כִ ״זְ כִּ או  ״ לָ ךְ לֵ ״הוֹ יר –  אִ י מֵ בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ אָ שֶׁ י יַעֲקֹב  בִּ וּם רַ שּׁ  ר מִ מַ יא אָ נָּשִׂ  ה הַ י יְהוּדָ בִּ רַ

ת; מֵּ  י הַ רֵ בְ יֵּים דִּ  קַ וָה לְ צְ ינַן מִ רִ מְ ית, אָ מִ יכָא דְּ הֵ

And Rabbi Yehuda HaNasi said in the  name  of Rabbi Yaakov who said in the  name  of Rabbi Meir that saying "take" is

not like  saying "acquire ," however, where  the sender died, we  do say "it is  a mitzvah to fulfill the  words of the

deceased";

EXPLANAT IO N

ה עֲשֶ יא – מַ נָּשִׂ  ן הַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ יף; וְ דִ א עָ וּדָ רוּ – שׁ מְ אן אָ כָ הוּ; וְ א לְ קָ פְּ  סַ קוּ – מְ לוֹ ים: יַחְ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ וַ

ינַן. עִ מוֹ שְׁ  אַ א לְ אֲתָ

and the  Sag es  say "they should divide" because  they are  in doubt as to which view is correct; and "here  they said" that the

agent may do as he wishes because they hold discretion of the  court is  preferable ; and Rabbi Shimon HaNasi came  to

teach us  a precedent that the halachah follows Rabbi Natan and Rabbi Yaakov?

ANSWER

זָר עָ לְ י אֶ בִּ רַ א דְּ תָּ  לוּגְ פְ ע, וּבִ רַ יב מְ כִ שְׁ  ינַן – בִּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ י; וְ יגִ לִ פְּ א לָא  מָ לְ י עָ לֵּ  כוּ יא דְּ בָרִ לָא, בְּ

י. גִ לְ פַּ י מִ נַן קָ בָּ  רַ וְ

The Gemara rejects this: No, in the  case  of a healthy person, everyone  ag rees  that saying "take" is not like saying "acquire";

and here , with what are  we  dealing ? With a person on his  deathbed, and they disag ree  reg arding  the  dispute  of Rabbi

Eliezer and the  Rabbis .

PR O O F

יוּת – רָ חְ ן אַ יֵּשׁ לָהֶ  שֶׁ ים  סִ כָ ן; נְ כָּ סוּ ד מְ חָ אֶ יא וְ בָּרִ ד  חָ ר: אֶ מֵ זָר אוֹ עָ לְ י אֶ בִּ יו, רַ פִּ ל  יו עַ סָ כָ לֵּק נְ  חַ מְ נַן: הַ תְ דִּ

וּ לּ ים: אֵ רִ מְ ים אוֹ מִ כָ חֲ יכָה. וַ שִׁ  מְ לָּא בִּ  ין אֶ נִ קְ ין נִ יוּת – אֵ רָ חְ ן אַ ין לָהֶ אֵ שֶׁ  ה, וְ זָקָ חֲ ר וּבַ טָ שְׁ  סֶף וּבִ כֶ ין בְּ נִ קְ נִ

ה. ירָ מִ אֲ בַּ ין  נִ קְ וּ נִ לּ אֵ וָ

As we  learned in a Mishnah: One  who distributes  his  property verbally, Rabbi Eliezer says: Both a healthy person and

a dang erously ill person are the same, in that property that has  security — real estate — is  acquired with money, with a

deed, or with taking  possess ion, and property that does  not have  security — movable property — is  acquired only

throug h pulling . But the  Sag es  say: Both these  and those  are  acquired throug h verbal statement alone in the case of a

dying person.

PR O O F



ן נָּתֵ י ״תִּ ה:  רָ מְ אָ לָה, וְ ה חוֹ יְתָ הָ שֶׁ ל  כֵ י רוֹ נֵ ל בְּ שֶׁ ן  מָּ  אִ ה בְּ שֶׂ עֲ : מַ רוּ לוֹ מְ אָ

The Sages said to him: An incident occurred with the  mother of the  sons  of Roche l who was  ill, and she  said, "Let my

veil be  g iven to so-and-so..."

S U M M A RY

The daf begins by resolving the dispute between the agents, with Rabbi Achai ruling that Rabbi Dostai acted properly by not

resisting, given the life-threatening power of the local authorities in Neharde'a. The Gemara then launches into a major

discussion on whether saying "deliver" is equivalent to "acquire" in the context of gifts. To resolve contradictions between

baraitos regarding a recipient who dies before receiving the money, the Sages offer several answers: Rabbi Abba bar Memel

distinguishes between a healthy giver and a dying giver (shechiv mera); Rav Zevid distinguishes whether the recipient was

alive at the time of the giving; and Rav Pappa distinguishes based on who died first, invoking the principle of the mitzva to

fulfill the wishes of the deceased. Finally, the Gemara suggests that this entire question of "deliver" versus "acquire" is a

dispute among the Tanna'im, citing a baraita featuring Rabbi Natan, Rabbi Ya'akov, and Rabbi Yehuda HaNasi.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

We often find ourselves in situations where we want to stand on principle, to be "right" and fight the good fight, just like

Rabbi Yosei bar Keifar who refused to back down to the intimidating men of Neharde'a. But the Torah teaches us a deep

lesson in the behavior of Rabbi Dostai. When dealing with people who are unreasonable, aggressive, or dangerous, the

correct avodah is not to show off our righteousness or put ourselves in harm's way. Hashem does not want us to be dead

right; He wants us to live to serve Him.

True yiras Shamayim requires us to look at the reality of the situation with clear eyes. Rabbi Dostai understood that these men

were close to the government, ruthless, and completely out of control. He knew that his life, a precious neshama given to him

by Hashem, was worth infinitely more than winning an argument over a vessel. Sometimes, the greatest act of gevurah

(strength) is knowing when to step back, yield, and protect your peace and safety.

Today, when you encounter an aggressive driver, an angry colleague, or an unreasonable person who is looking for a fight,

do not let your yetzer hara convince you that you must stand your ground to prove a point. Take a deep breath, let go of the

need to win the argument, and choose the path of peace and safety.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we are zocheh to learn about the immense power of the mitzvos of tzedakah and ma'aser, and how Hashem opens

the windows of Shamayim to pour down shefa upon those who are nosei b'ol with their fellow Yidden. The Gemara brings us

a beautiful, warm story of Rabbi Yoḥanan meeting the young son of Reish Lakish, showing us the sweet, sharp Torah of a

young child who reminds us of the deep emunah we must have in Hashem's promises.

We then move back to the sugya of rain and parnassah, where the Gemara discusses how Hashem provides for the world. We

learn about the differences between the falling of rain, which can come down even for the sake of a single yachid, and the

blessing of sustenance, which is brought down for the sake of the rabbim.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

STATEMENT

ר. שֵּׁ   עַ תְ תִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ר בִּ שֵּׂ  ר״ — עַ שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ

The Torah says, “A tithe  shall you tithe”;  this can be expounded homiletically: Tithe  your produce so that you will become

wealthy.

STATEMENT

! יךְ סוּקָ פְּ י  א לִ מָּ י : אִ יהּ ר לֵ מַ , אֲ ישׁ קִ ישׁ לָ רֵ א דְּ יָנוֹקָ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ חֵ כְּ  שְׁ  אַ

Rabbi Yochanan found the  young  son of Reish Lakish and said to him: Recite  to me  your verse  that you learned today in

school!

STATEMENT

ר״. שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ  : יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: My verse is, “A tithe  shall you tithe”.

QU E ST IO N

ר״? שֵּׂ  עַ ר תְּ שֵּׂ  ״עַ אי  : וּמַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy then said to him: And what is the meaning of “A tithe  shall you tithe”?

ANSWER

ר, שֵּׁ   עַ תְ תִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  ר בִּ שֵּׂ  : עַ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Tithe  your produce so that you will become wealthy.

QU E ST IO N

? ךְ נָא לָ : מְ יהּ ר לֵ מַ אֲ



The boy said to him: From where  do you know this?

ANSWER

י. יל נַסִּ : זִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

Rabbi Yochanan said to him: Go  and te st it out yourself by tithing.

O BJECT IO N

ת ה׳״! וּ אֶ נַסּ ״לֹא תְ יב:  תִ כְ הָ בָּרוּךְ הוּא? וְ שׁ  דוֹ קָּ הַ יהּ לְ יֵ וֹ נַסּ י לְ רֵ שְׁ י  : וּמִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: And is  it permitted to te st the  Holy One , Ble ssed be  He? But isn't it written: “You shall not te st

Hashem”?

R E SO LU T IO N

י יהִ צָר וִ אוֹ ית הָ בֵּ ל  ר אֶ שֵׂ עֲ מַּ  ל הַ כׇּ ת  יאוּ אֶ בִ ״הָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ  , זּוֹ ץ מִ יָא: חוּ עְ שַׁ  י הוֹ בִּ ר רַ מַ י אָ כִ , הָ יהּ ר לֵ מַ אֲ

ם כֶ י לָ יקֹתִ יִם וַהֲרִ מַ שָּׁ   וֹת הַ בּ ת אֲרֻ כֶם אֵ ח לָ תַּ  פְ ם לֹא אֶ אוֹת אִ בָ ר ה׳ צְ מַ זֹאת אָ בָּ י נָא  נוּנִ חָ י וּבְ יתִ בֵ ף בְּ רֶ טֶ

י״. י דָ לִ ד בְּ כָה עַ רָ בְּ

Rabbi Yochanan said to him: So said Rabbi Hoshaya: It is forbidden to test Hashem, except in this  matter of tithing, as  it is

stated: “Bring  the  whole  tithe  into the  storehouse , that there  may be  food in My house , and te st Me  now by this , says

Hashem of hosts , if I will not open for you the  windows of heaven, and pour out for you a ble ss ing  until there  is  more

than sufficiency”.

QU E ST IO N

י״? י דָ לִ ד בְּ ״עַ אי  מַ

The Gemara asks: What is the meaning of “until there  is  more  than sufficiency [ad be li dai]”?

ANSWER

י״. ״דַּ ר  מַ וֹ לּ יכֶם מִ תוֹתֵ פְ לוּ שִׂ יִּבְ שֶׁ ד  ב: עַ ר רַ מַ א אָ מָ בַּר חָ י  מֵ ר רָ מַ אָ

Rami bar Chama said that Rav said: It means until your lips  wear out [yivlu] from saying  “Enoug h [dai]”.

STATEMENT

. ךְ בָּ  יָא רַ עְ שַׁ  הוֹ לְ ךְ וּ נָא לָ יכְ רִ ית צְ א, לָא הֲוֵ סוּקָ פְּ אי  הַ ם לְ תָ י הָ טֵ י הֲוָת מָ : אִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

The boy said to him: If I had reached there , to this  verse  in my studies, I would not have  needed you or Hoshaya your

teacher to tell me this, as the verse itself explicitly permits testing Hashem with tithes.

STATEMENT

עַף זְ ל ה׳ יִ עַ וֹ וְ כּ רְ לֵּף דַּ  סַ ם תְּ דָ לֶת אָ וֶּ ״אִ ר:  מַ אָ יב וְ יָתֵ ישׁ דְּ קִ ישׁ לָ רֵ יהּ דְּ קֵ יָנוֹ נָן לְ חָ י יוֹ בִּ יהּ רַ חֵ כְּ  שְׁ  תוּ אַ וְ

״. וֹ בּ לִ

And furthermore , Rabbi Yochanan found the  young  son of Reish Lakish s itting  and reciting  the verse: “The

foolishness  of man perverts  his  way, and his  heart frets  ag ainst Hashem”.

QU E ST IO N

א? יתָ יְ אוֹרָ י בְּ יזִ מִ לָא רְ י דְּ תוּבֵ כְ י בִּ יבִ תִ כְ י דִּ ידֵּ כָּא מִ י י אִ ר: מִ מַ . אָ הּ מַ תְ א מַ קָ נָן וְ חָ י יוֹ בִּ יב רַ יְתֵ



Rabbi Yochanan sat and wondered. He  said: Is  there  anything  written in the  Writing s  [Kesuvim] that is  not alluded to

in the  Torah itself?

ANSWER

ה שָׂ ה זֹּאת עָ אמֹר מַ יו לֵ חִ ל אָ ישׁ אֶ דוּ אִ רְ יֶּחֶ  בָּם וַ  יֵּצֵא לִ  ״וַ יב:  תִ כְ הָ י, וְ יזִ מִ י לָא רְ א מִ וּ הָ טּ : אַ יהּ ר לֵ מַ אָ

״. נוּ ים לָ לֹהִ אֱ

The boy said to him: Is  that to say that this  idea is  not alluded to  in the Torah? But isn't it written regarding Yosef's

brothers: “And the ir heart failed them, and they turned trembling  one  to another, saying : What is  this  that G-d has  done

to us?”,  even though their own actions brought it upon them.

STATEMENT

ד עֲבַ דַ כְּ ךְ  ד לָ בַּ  יעְ לָא לֶ , דְּ יהּ מֵּ  קַּ א מִ תָּ  : יהּ ה לֵ רָ מַ , אֲ יהּ תֵּ  יקְ פֵּ  יהּ אַ מֵּ י יָא אִ תְ , אָ יהּ בֵּ זָא  חֲ יהּ וַ ינֵ ל עֵ דַּ

. אֲבוּךְ לַ

Rabbi Yochanan raised his  eyes  and stared at him in astonishment. His mother came  and took him away; she  said to him:

Come away from before  him, so that he  does  not do to you as  he  did to your father,  Reish Lakish, who died following

Rabbi Yochanan's gaze.

STATEMENT

ים. בִּ יל רַ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ יד,  יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ נָן: מָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: Rain can fall for the  sake  of an individual, but sustenance  comes only for the  sake  of many.

PR O O F

״. ךָ צְ רְ ר אַ טַ ת מְ וֹב לָתֵ טּ צָרוֹ הַ ת אוֹ ךָ אֶ ח ה׳ לְ תַּ  פְ ״יִ יב:  תִ כְ יד, דִּ יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ מָ

We know that rain can fall for the  sake  of an individual, as  it is  written in the singular: “Hashem will open for you His

g ood treasure , the  heaven, to g ive  the  rain of your land”.

PR O O F

ם״. חֶ כֶם לֶ יר לָ טִ מְ י מַ נִ נְ ״הִ יב:  תִ כְ ים, דִּ בִּ יל רַ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ

And we know that sustenance  comes only for the  sake  of many, as  it is  written in the plural: “Behold, I will rain bread from

heaven for you”.

O BJECT IO N

רֹן הֲ אַ ה וְ שֶׁ ן: מֹ וּ הֵ לּ ל, אֵ אֵ רָ שְׂ יִ דוּ לְ מְ ים עָ ים טוֹבִ נָסִ פַּרְ ה  שָׁ לֹ שְׁ ר:  מֵ ה אוֹ י יְהוּדָ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ י, רַ יבִ יתִ מֵ

יָם. רְ וּמִ

The Gemara raise s  an objection from a Braisa: Rabbi Yose i son of Rabbi Yehuda says: Three  g ood sustainers  arose  for

Israe l; these  are  they: Moshe , Aaron, and Miriam.

STATEMENT

ן. נָן, וּמָ עָ ר, וְ אֵ ן: בְּ וּ הֵ לּ אֵ ם, וְ ל יָדָ נוּ עַ יתְּ נוֹת טוֹבוֹת נִ תָּ  לֹשׁ מַ  שָׁ  וְ

And three  g ood g ifts  were  g iven throug h the ir ag ency; these  are  they: the  well, the  cloud, and the  manna.



STATEMENT

ה. שֶׁ כוּת מֹ זְ ן — בִּ רֹן, מָ הֲ כוּת אַ זְ נָן — בִּ וּד עָ מּ יָם, עַ רְ כוּת מִ זְ ר — בִּ אֵ בְּ

The well was in the  merit of Miriam; the  pillar of cloud was in the  merit of Aaron; and the  manna was in the  merit of

Moshe .

STATEMENT

ה״, דָ עֵ יִם לָ יָה מַ לֹא הָ ״וְ  : יהּ רֵ בָּתְ יב  תִ יָם״, וּכְ רְ ם מִ שָׁ ת  מׇ תָּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  אֵ בְּ לֵּק הַ  תַּ  סְ יָם — נִ רְ ה מִ תָ מֵ

ן. יהֶ נֵ שְׁ כוּת  זְ ה בִּ זְרָ חָ וְ

When Miriam died, the  well disappeared, as  it is  stated: “And Miriam died there ,” and it is  written immediate ly after

it: “And there  was  no water for the  cong reg ation”; and it re turned in the  merit of both of them,  Moshe and Aaron.

STATEMENT

ת מֵּ  שֶׁ ע  מַ שָׁ ע?  מַ שָׁ ה  מוּעָ שְׁ ה  ד״, מָ ךְ עֲרָ לֶ י מֶ נִ נַעֲ כְּ  ע הַ מַ שְׁ  יִּ ״וַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ד,  כָּבוֹ י  נֵ נְ קוּ עַ לְּ תַּ  סְ רֹן — נִ הֲ ת אַ מֵ

ל. אֵ רָ שְׂ יִ ם בְּ חֵ לָּ  הִ וּת לְ שׁ נָה לוֹ רְ יתְּ בוּר נִ סָ ד, וּכְ כָּבוֹ י  נֵ נְ קוּ עַ לְּ תַּ  סְ נִ רֹן וְ הֲ אַ

When Aaron died, the  clouds of g lory disappeared, as  it is  stated: “And the  Canaanite , the  king  of Arad, heard.” What

report did he  hear? He  heard that Aaron had died and the  clouds of g lory had disappeared, and he  thoug ht that

permission was  g iven to him to wag e  war ag ainst Israe l.

STATEMENT

רֹן״. הֲ ע אַ וַ י גָ כִּ ה  דָ עֵ ל הָ כׇּ אוּ  יִּרְ ״וַ יב:  תִ כְ ינוּ דִּ יְ הַ וְ

And this  is  as  it is  written: “And all the  cong reg ation saw that Aaron had died.”

EXPLANAT IO N

״. אוּ ירָ יִּ ״וַ לָּא   ״, אֶ אוּ יִּרְ ״וַ י  רֵ קְ ל תִּ י אֲבָהוּ: אַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: Do not read the word as “and they saw [vayiru],” but rather read it as “and they were  seen

[vayyera'u]” because the protective clouds departed.

EXPLANAT IO N

א. הָ לָּא, דְּ  א, אֶ מָ לְ י, דִּ נוֹת: אִ וֹ שׁ ע לְ בַּ  רְ אַ שׁ בְּ מֵּ  שַׁ  י״ מְ כִּ ״  : ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ , דְּ ישׁ קִ ישׁ לָ ישׁ רֵ רֵ דָ דְ כִּ

This is as  Reish Lakish expounded, for Reish Lakish said: The  word ki serves  in four meaning s: if, perhaps, but,

because . Here it means 'because'—they were seen because Aaron died.

STATEMENT

ד״, חָ ח אֶ יֶרַ ים בְּ רֹעִ  ת הָ שֶׁ לֹ שְׁ ת  ד אֶ חִ כְ אַ ״וָ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ן,  לָּ  וּ קוּ כּ לְּ תַּ  סְ ה נִ שֶׁ ת מֹ ה, מֵ שֶׁ כוּת מֹ זְ ם בִּ נֵיהֶ שְׁ זְרוּ  חָ

ר! דָ אֲ בַּ ה  שֶׁ ב, וּמֹ אָ רֹן בְּ הֲ אַ ן, וְ יסָ נִ ה בְּ תָ יָם מֵ רְ לֹא מִ תוּ? וַהֲ ד מֵ חָ ח אֶ יֶרַ י בְּ כִ וְ

Both of them,  the well and the clouds, returned in the  merit of Moshe . When Moshe  died, they all disappeared, as  it is

stated: “And I cut off the  three  shepherds  in one  month.” But did they die  in one  month? Sure ly Miriam died in

Nissan, Aaron in Av, and Moshe  in Adar!

EXPLANAT IO N



ד. חָ ח אֶ יֶרַ ן בְּ לָּ  וּ קוּ כּ לְּ תַּ  סְ נִ ם, וְ נוּ על יָדָ נִּתְּ שֶׁ נוֹת טוֹבוֹת  תָּ  לֹשׁ מַ  שָׁ לוּ  טְּ  בַּ  נִּתְ שֶׁ ד  מֵּ  לַ לָּא, מְ  אֶ

Rather, this  teaches  that the  three  g ood g ifts  that were  g iven throug h them were  annulled, and they all disappeared

in one  month when Moshe died.

O BJECT IO N

יד! יל יָחִ בִ שְׁ  ה בִּ נָסָ פַּרְ ן  חַ כְּ  שְׁ  א אַ מָ לְ אַ

Consequently, we  find that sustenance ,  namely the manna, came for the  sake  of an individual,  Moshe! This contradicts

Rabbi Yochanan's statement.

ANSWER

י. מֵ ים דָּ בִּ רַ כְּ י —  עֵ בָּ ים הוּא  בִּ רַ לְ ן דִּ יוָ כֵּ ה,  שֶׁ י מֹ אנֵ שָׁ

The Gemara answers: Moshe  is  different; s ince  he  requested sustenance for the  public, he  is  considered like  the  public

himself.

STATEMENT

בָא. רָ יהּ דְּ מֵּ  י קַ יחִ כִ שְׁ יָא הֲווֹ  נְ תַּ  סְ וּוֹ יָּיא מִ  ב חִ רַ י וְ ידִ בַּר אִ ל  מוּאֵ שְׁ ב  רַ חַ וְ נוֹ בַּר מָ ב הוּנָא  רַ

The Gemara relates: Rav Huna bar Manoch, Rav Shmuel bar Idi, and Rav Chiyya of Vostanya were  reg ularly found before

Rava as his disciples.

STATEMENT

א רָ בְּ תַּ  סְ לָא הֲוָה מִ א וְ תָּ  עְ מַ שְׁ הוּ  ר לְ מַ הֲוָה אָ ת דַּ ימַ ל אֵ כׇּ פָּא,   פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵּ  קַ בָא, אֲתוֹ לְ רָ יהּ דְּ שֵׁ  י נָח נַפְ כִּ

. יהּ תֵּ  עְ שׁ דַּ לַ י. חֲ דֵ דָ הֲ י אַ זִ מְּ רַ הוּ, הֲווֹ מְ לְ

When Rava's  soul came  to re st, they came  before  Rav Papa. Whenever he  would say a halachic teaching  to them and it

did not seem reasonable  to them, they would wink at one  another. Rav Papa fe lt weak in his  mind from this.

STATEMENT

ים״. רֹעִ  ת הָ שֶׁ לֹ שְׁ ת  ד אֶ חִ כְ אַ ״וָ  : יהּ מֵ לְ חֶ יוּהּ בְּ רְ קְ אַ

They read to him in his  dream the verse: “And I cut off the  three  shepherds.”

STATEMENT

א. מָ לָ שְׁ  נַן בִּ בָּ  לוּ רַ יזְ הוּ: לֵ ר לְ מַ , אֲ יהּ נֵּ י י מִ רִ טְ פַּ י י הֲווֹ מִ כִּ ר,  חַ מְ לִ

The next day, when they were  taking  leave  of him, he  said to them: Let the  Rabbis  g o in peace ,  wishing to part from them

before any harm befell them.

STATEMENT

יהּ טוּבָא. י לֵ שֵׁ  קְ פָּא, הֲוָה מַ  פָּ ב  רַ יהּ דְּ מֵּ  יחַ קַ כִ שְׁ י הֲוָה  שֵׁ  בַּר אָ י  ימִ שִׁ ב  רַ

Similarly, Rav Shimi bar Ashi was  reg ularly found before  Rav Papa, and he  would ask him many difficult questions .

STATEMENT

י. ימִ שִׁ  וּפָא דְ יסּ כִּ  ן מִ לַ יצְּ נָא לִ מָ חֲ ר: רַ מַ אָ יהּ דְּ עֵ מְ שַׁ  , יהּ פֵּ  ל אַ ל עַ פַ נְ יהּ דִּ יֵ זְ ד חַ א חַ מָ יוֹ



One day, he  saw him fall on his  face  in Tachanun, and he  heard him say: May the  Merciful One  save  me  from the

embarrassment of Shimi!

STATEMENT

. יהּ י לֵ שִׁ  קְ תוּ לָא אַ א, וְ יקוּתָ תִ שְׁ יהּ  לֵ יל עֲ בֵּ  קַ

Shimi accepted upon himse lf s ilence , and he  did not ask him any more  difficult questions.

STATEMENT

יד, יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ מָּ  ן לַ יִ נַּ  : מִ ישׁ קִ ישׁ לָ ר רֵ מַ אָ יד, דְּ יל יָחִ בִ שְׁ  ר בִּ טָ בַר מָ ישׁ סָ קִ ישׁ לָ ף רֵ אַ וְ

And even Reish Lakish holds  that rain falls for the  sake  of an individual, as  Reish Lakish said: From where  is  it derived

that rain falls for the  sake  of an individual?

PR O O F

ה״. דֶ שָּׂ  בַּ ב  שֶׂ ישׁ עֵ אִ ם לְ ן לָהֶ תֵּ ם יִ שֶׁ  ר גֶּ טַ ים וּמְ יזִ זִ ה חֲ שׁ ה׳ עֹשֶׂ קוֹ לְ ת מַ עֵ ר בְּ טָ ה׳ מָ לוּ מֵ אֲ שַׁ ״ יב:  תִ כְ דִּ

As it is  written: “Ask of Hashem rain in the  time  of the  latter rain, Hashem who makes  lig htning s, and He  will g ive

them showers  of rain, to every man g rass  in the  fie ld.”

EXPLANAT IO N

״. ישׁ אִ ״לְ ר  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ כֹּל —   ל לַ יָכוֹ

One mig ht have  thoug ht it falls only for everyone ; therefore  the  verse  state s : “to every man”,  meaning even for one

individual.

STATEMENT

ה״. דֶ ״שָׂ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ יו —  דוֹתָ ל שְׂ כׇ ל לְ , יָכוֹ ישׁ אִ י לְ יָא: אִ נְ תַ וְ

And it was  taug ht in a Braisa: If it says “to every man,” I mig ht have  thoug ht it means for all of his  fie lds ; therefore  the

verse  state s : “fie ld” in the singular.

STATEMENT

ב״. שֶׂ ״עֵ ר:  מַ מוּד לוֹ לְ תַּ ה —  דֶ שָּׂ  ל הַ כׇ ל לְ ה, יָכוֹ דֶ י שָׂ אִ

If it says “fie ld,” I mig ht have  thoug ht it means for the  entire  fie ld; therefore  the  verse  state s : “g rass”,  meaning even for a

single patch of grass.

PR O O F

א רָ שְׁ י א מֵ ר: הָ מַ . אָ יַיר לַהּ סָ זֵיל וְ א הֲוָה אָ מָ ל יוֹ כׇּ א.  ינְּתָ יא גִּ הִ יהּ הָ ינָא הֲוָה לֵ טִּ  בַּר קַ ל  יאֵ נִ ב דָּ רַ א דְּ י הָ כִּ

יָּא.  יהּ מַ י לֵ עֵ יבְּ מִ יכָא דְּ ל הֵ כׇּ י  קֵ שְׁ  מַ קָ א וְ רָ יטְ א מִ אֲתָ יָּא. וַ  יָא מַ עֲ בָּ א לָא  רָ שְׁ י א מֵ הָ יָּא, וְ  יָא מַ עֲ בָּ

This is like  that of Rav Danie l bar Katrina, who had a certain g arden. Every day he  would g o and inspect it. He  would

say: This  g arden bed needs  water, and this  g arden bed does  not need water. And rain would come and water only

wherever water was  needed.

QU E ST IO N

ים״? יזִ זִ ה חֲ ״ה׳ עֹשֶׂ אי  מַ



The Gemara asks: What is the meaning of “Hashem who makes  lig htning s  [chazizim]”?

ANSWER

. מוֹ י עצְ נֵ פְ יז בִּ זִ ה לוֹ חֲ שֶׂ בָּרוּךְ הוּא עוֹ שׁ  דוֹ קָּ יק הַ דִּ ל צַ כׇּ  שֶׁ ד  מֵּ  לַ ינָא: מְ נִ י חֲ בִּ רַ י בְּ סֵ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yose i son of Rabbi Chanina said: This  teaches  that for every rig hteous person, the  Holy One , Ble ssed be  He ,

makes  a lig htning  cloud for him individually.

QU E ST IO N

ים״? יזִ זִ ״חֲ אי  מַ

The Gemara asks: What are chazizim?

ANSWER

חוֹת. וֹרְ ה: פּ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: Thin clouds [porchos].

STATEMENT

חוֹת. וֹרְ ר — פּ טָ מָּ  ן לַ ימָ נָן: סִ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: A s ig n of rain is  the appearance of porchos .

QU E ST IO N

חוֹת? וֹרְ אי פּ מַ

The Gemara asks: What are  porchos?

ANSWER

א. תָּ  יכְ מִ יבָא סְ י עֵ וּתֵ א תּ שָׁ י לִ יבָא קְ פָּא: עֵ  פָּ ב  ר רַ מַ אָ

Rav Papa said: A thin cloud beneath a thick cloud.

STATEMENT

א. רָ יטְ יק מִ סֵ פָּ א —  רָ יטְ ר מִ בָּתַ א.  רָ יטְ י מִ תֵ א — אָ רָ יטְ י מִ מֵּ  קַּ ילָא מִ ה: נְהִ ב יְהוּדָ ר רַ מַ אָ

Rav Yehuda said: A lig ht drizzle  before  the  rain indicates that rain is  coming ; but a drizzle after the  rain indicates that the

rain is  stopping .

EXPLANAT IO N

יָא רְ : חַ יךְ נָ ימָ סִ א. וְ רָ יטְ יק מִ סֵ פָּ א —  רָ יטְ ר מִ בָתַ א. דְּ תָּ  לְ הוֹ : מַ יךְ נָ ימָ סִ א. וְ רָ יטְ י מִ תֵ א — אָ רָ יטְ י מִ מֵּ  קַּ מִ

י. יזֵּ עִ דְ

A drizzle before  the  rain means rain is  coming , and your mnemonic is  a s ieve  which lets fine dust through first. A drizzle after

the  rain means the  rain is  stopping , and your mnemonic is  g oat dung  which becomes thin at the end.

STATEMENT

א. רָ יטְ י מִ תֵ סוֹף לָא אָ א. לְ רָ יטְ י מִ תֵ א אָ תָּ  שְׁ  הַ י, דְּ אנֵ וּ מָ נּ פַּ הוּ:  ר לְ מַ חוֹת, אֲ וֹרְ זָא פּ ל, חֲ בָבֶ ע לְ לַ יקְּ לָּא אִ  עוּ



Ulla happened to vis it Babylonia; he  saw thin clouds [porchos] and said to them: Clear your vesse ls  inside, for now

rain is  coming . In the  end, no rain came .

STATEMENT

יהוּ. יְ רַ יטְ י מִ רִ קְּ שַׁ  י מְ כִ י, הָ אֵ לָ בַּבְ י  רִ קְּ שַׁ  מְ י דִּ יכִ י הֵ כִּ ר:  מַ אָ

He said: Just as  the  Babylonians  are  deceptive , so is  the ir rain deceptive .

STATEMENT

זוּזָא. י בְּ רֵ מְ תַ נָּא דְ  לָא צַ י מְ זֵ ל, חָ בָבֶ ע לְ לַ יקְּ לָּא אִ  עוּ

On another occasion, Ulla happened to vis it Babylonia; he  saw a full basket of dates  sold for a zuz.

STATEMENT

א? יתָ יְ אוֹרָ י בְּ קִ סְ י לָא עָ אֵ לָ זוּזָא, וּבַבְ א בְּ שָׁ  דוּבְ נָּא דְּ  לָא צַ ר: מְ מַ אֲ

He said: A full basket of honey for a zuz, and yet the  Babylonians  do not eng ag e  in Torah study when sustenance is so

cheap?

STATEMENT

א! יתָ יְ אוֹרָ י בְּ קִ סְ י עָ אֵ לָ זוּזָא, וּבַבְ י בְּ ינֵ כִּ  סַ נָּא דְ  לָא צַ ר: מְ מַ עֲרוּהוּ, אָ יָא צַ ילְ לֵ בְּ

At nig ht, the dates pained him in his stomach. He then said: A full basket of knives  for a zuz! No wonder the  Babylonians

do eng ag e  in Torah study despite such pain!

BR AI SA

ן לֶה מִ ד יַעֲ אֵ ״וְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹתֶ ינוֹס הוּא שׁ יָ קְ י אוֹ ימֵ מֵּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ זֶר אוֹ יעֶ לִ י אֱ בִּ יָא, רַ נְ תַּ

ה״. מָ דָ אֲ י הָ נֵ פְּ ל  כׇּ ת  ה אֶ קָ שְׁ  הִ ץ וְ רֶ אָ הָ

It was  taug ht in a Braisa: Rabbi Eliezer says: The  entire  world drinks  from the  waters  of the  ocean, as  it is  stated:

“And a mist went up from the  earth and watered the  whole  face  of the  g round.”

O BJECT IO N

ן! ין הֵ לוּחִ ינוֹס מְ יָ קְ י אוֹ ימֵ לֹא מֵ : וַהֲ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ ר לוֹ רַ מַ אָ

Rabbi Yehoshua said to him: But are  not the  waters  of the  ocean salty?

ANSWER

ים. בִ עָ בֶּ ין  קִ תְּ מַ תְ : מִ ר לוֹ מַ אָ

Rabbi Eliezer said to him: They are  sweetened in the  clouds .

BR AI SA

ה תֶּ  שְׁ  יִם תִּ מַ שָּׁ   ר הַ טַ מְ ״לִ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ה,  וֹתֶ ים הוּא שׁ נִ יוֹ לְ עֶ יִם הָ מַּ  וֹ מִ לּ וּ לָם כּ עוֹ ל הָ כׇּ ר:  מֵ עַ אוֹ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ

ם״, יִ מָּ

Rabbi Yehoshua says: The  entire  world drinks  from the  upper waters  of heaven, as  it is  stated: “From the  rain of

heaven it drinks  water.”



QU E ST IO N

ץ״? רֶ אָ ן הָ לֶה מִ ד יַעֲ אֵ ״וְ יֵּים   קַ י מְ נִ ה אֲ לָּא מָ  אֶ

But how do I e stablish the verse: “And a mist went up from the  earth”?

ANSWER

וּ ״יָזֹקּ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ר,  טָ י מָ ין מֵ לִ בְּ קַ ד, וּמְ נוֹ כְּ ן  יהֶ פִּ ין  חִ , וּפוֹתְ יעַ קִ ים לָרָ לִ עוֹ ים וְ רִ גַּבְּ תְ ים מִ נָנִ עֲ הָ שֶׁ ד  מֵּ  לַ מְ

״. דוֹ אֵ ר לְ טָ מָ

This  teaches  that the  clouds g ather streng th and rise  to the  sky, and open the ir mouths like  a flask, and rece ive  the

rain water, as  it is  stated: “They distill rain from its  mist.”

STATEMENT

ים״. קִ חָ שְׁ י  בֵ יִם עָ ת מַ רַ שְׁ  ״חַ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ ע,  קַ רְ י קַ בֵּ ל גַּ יִם עַ רוֹת מַ שְּׁ   חַ אוֹת וּמְ ה, וּבָ בָרָ כְ כִּ ן  בוֹת הֵ נוּקָּ וּמְ

And they are  perforated like  a s ieve , and they come and drip water onto the  g round, as  it is  stated: “A g athering  of

water, thick clouds of the  skie s .”

STATEMENT

יִם מַ שָׁ וֹ  אוּ בּ רְ נִּבְ שֶׁ יוֹם  כְּ ים  מִ שָׁ  גְּ ל יוֹם הַ דוֹ גָּ שֶׁ ךָ  דְ מֶּ  לַ א, לְ ימָ לֹא נִ מְ כִּ לָּא   פָּה אֶ י טִ פָּה לְ י ין טִ בֵּ ין  אֵ וְ

ץ. רֶ אָ וָ

And there  is  no more  than a hair's  breadth between one  drop and another, to teach you that the  day of rains  is  as  g reat

as  the  day on which heaven and earth were  created.

PR O O F

ץ״, רֶ י אָ נֵ פְּ ל  ר עַ טָ ן מָ נֹּתֵ  ״הַ יב:  תִ ר״, וּכְ קֶ ין חֵ אֵ דֹלוֹת וְ  ה גְ ״עֹשֶׂ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ

As it is  stated regarding creation: “Who does  g reat thing s  past finding  out,” and it is  written regarding rain: “Who g ives

rain upon the  face  of the  earth,” linking them with the word 'finding out'.

PR O O F

ים רִ ין הָ כִ ״מֵ יב:  תִ ״, וּכְ בוּנָתוֹ תְ ר לִ קֶ ין חֵ לָם ה׳ אֵ י עוֹ לֹהֵ  תָּ אֱ  עְ מַ שָׁ ם לֹא  תָּ אִ  עְ דַ לוֹא יָ ״הֲ ן:  לָּ  הַ יב לְ תִ וּכְ

׳״. גוֹ כֹחוֹ וְ בְּ

And it is  written e lsewhere : “Have  you not known? Have  you not heard? Hashem is  the  everlasting  G-d... there  is  no

finding  out of His  understanding ,” and it is  written: “Who by His  streng th se ts  fast the  mountains.”

QU E ST IO N

בָּרוּךְ שׁ  דוֹ קָּ ל הַ שֶׁ יו  יּוֹתָ לִ עֲ נָן: מֵ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ יו״, וְ יּוֹתָ לִ עֲ ים מֵ רִ ה הָ קֶ שְׁ  ״מַ יב:  תִ כְ א דִּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

. עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ כְּ אן —  מַ כְּ הוּא, 

The Gemara asks: Like  whom g oes  that which is  written: “He  waters  the  mountains  from His  upper chambers ,” and

Rabbi Yochanan said: This means from the  upper chambers  of the  Holy One , Ble ssed be  He? Like  whom is this? It is like

Rabbi Yehoshua,  who says rain comes from the upper waters.

ANSWER



הוּ. י לְ רֵ יו״ קָ יּוֹתָ לִ עֲ ה מֵ קֶ שְׁ  ״מַ ם —  תָ הָ י לְ קִ לְ סָ ן דְּ יוָ כֵּ זֶר,  יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ וְ

And how does Rabbi Eliezer explain this? He would say: Since  the ocean waters rise  up there  to the clouds, the verse calls

them “watering  from His  upper chambers .”

EXPLANAT IO N

? תְּ לַהּ חַ כַּ  שְׁ  י מַ יכִ ם״ הֵ יִ מַ שָּׁ   ן הַ פָר מִ עָ בָק וְ ״אָ י,  כִ א הָ ימָ תֵּ י לָא  אִ דְּ

For if you do not say so, how do you find the fulfillment of the verse: “The  dust and dirt from heaven”? Does dust actually

originate in heaven?

EXPLANAT IO N

י רֵ יו״ קָ יּוֹתָ לִ עֲ ״מֵ ם —  תָ הָ י לְ קִ לְ סָ י: דְּ י נָמֵ כִ . הָ יהּ י לֵ רֵ ם״ קָ יִ מַ שָּׁ   ן הַ ״מִ ם —  תָ הָ י לְ לֵ דְּ מִ ן דְּ יוָ כֵּ לָּא   אֶ

. יהּ לֵ

Rather, s ince  it is  raised up there  by the wind, the verse calls  it “from heaven.” So too here : s ince  the waters rise  up there ,

the verse calls  them “from His  upper chambers .”

QU E ST IO N

צָרוֹת אוֹ ם לָ י גָּרַ מוֹת״. מִ הוֹ צָרוֹת תְּ אוֹ ן בְּ יָּם נֹתֵ  י הַ נֵּד מֵ  כַּ כֹּנֵס  ״ ינָא:  נִ י חֲ בִּ ר רַ מַ אָ א דְּ לָא הָ זְ אן אָ מַ כְּ

זֶר. יעֶ לִ י אֱ בִּ רַ כְּ מוֹת,  הוֹ בָּר — תְּ אוּ  לְּ מַ יִּתְ שֶׁ

The Gemara asks: Like  whom g oes  that which Rabbi Chanina said: “He  g athers  the  waters  of the  sea tog ether as  a

heap; He  lays  up the  deeps  in storehouses .” What causes  the  storehouses  of heaven to be  filled with g rain? The  deeps

of the ocean. This is like  Rabbi Eliezer.

ANSWER

הוּא : הָ עַ שֻׁ  י יְהוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yehoshua explains that verse as referring to...

S U M M A RY

The Gemara begins with the famous drashah of 'Aser te'aser'—tithe so that you will become wealthy—explaining that ma'aser

is the one unique mitzvah where a Yid is permitted to test Hashem. After a touching exchange between Rabbi Yoḥanan and

the young son of Reish Lakish regarding the source for this and how a person's own foolishness brings him trouble, the

Gemara transitions to the halachos of rain. Rabbi Yoḥanan teaches that while rain can fall for an individual, sustenance

(parnassah) requires the merit of the community, which the Gemara analyzes by looking at the three great sustainers of Klal

Yisrael in the midbar—Moshe, Aharon, and Miriam—and the three gifts of the manna, the clouds of glory, and the well that

were given in their merit.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The Gemara on today's daf teaches us a profound lesson about how we view the challenges and blessings in our lives. We see

the young son of Reish Lakish quoting the pasuk, "The foolishness of man perverts his way, and his heart frets against the

Lord." How often do we make poor choices, neglect our spiritual growth, or act with impulsivity, only to turn around and cry

out, "Why is Hashem doing this to me?" This is the ultimate trick of the yetzer hara—to blind us to our own actions and make

us feel like victims of Heaven. True avodah begins with taking responsibility for our choices instead of blaming Hashem for

the natural consequences of our mistakes.

On the other hand, the Gemara shows us the path of absolute trust through the mitzvah of tzedakah: "Tithe so that you will

become wealthy." Hashem actually invites us to test Him in this one area. When we open our hands to give, even when we

feel we cannot afford it, we are not losing; we are opening the channels of shefa. The key to receiving the ultimate blessing

—where our lips are worn out from saying "enough"—is to step out of our self-centered calculations and trust in His promise.

Today, when you face a frustration or setback, do not let your heart fret against Hashem. Instead, take a moment to look

inward with honesty. Then, find one small way to give tzedakah or help another Yid, trusting fully that Hashem will return

the blessing to you in abundance.
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T HE  S U G Y A

In this daf, we find ourselves deep in the sugya of whether a person has the power to render someone else's property

forbidden. The Gemara brings several challenging proofs from our Mishnayos, such as the case of two people holding a knife

to slaughter an animal where one has an idolatrous intent, or one who intentionally pours a fellow Jew's wine as a libation.

We delve into how these cases are understood, whether we are dealing with partners who own a share in the item, or perhaps

an apostate Jew whose actions carry real halachic weight to forbid the object.

We then move on to a beautiful new Mishnah that teaches us about the care we must take to avoid even the appearance of

avodah zarah or heretical practices. The Chachamim forbid us from slaughtering an animal in a way that makes it look like we

are offering a sacrifice to the ministering spirits of the sea or following the ways of the heretics, such as letting the blood flow

directly into seas, rivers, or public pits. However, the Mishnah shows us how we can slaughter in a way that clearly

demonstrates our only intent is to keep our courtyards, houses, or ships clean.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

וּד א׳ מּ עַ D A F  4 1 A

EXPLANAT IO N

ל זֶבַח לָא. אֲבָ

But in the case of an animal offering ,  there is no  way to violate all three prohibitions simultaneously, as the first cut of the neck-

organs renders it a carcass and forbids it before the second cut.

QU E ST IO N

עוֹף? את הָ טַּ  יָא חַ רְ אי אִ , מַ וֹ לּ שֶׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ בָר  ר דָּ סֵ ם אוֹ דָ ין אָ י אֵ אִ וְ

And if we hold that a person cannot render forbidden a thing  that is  not his  own, why does the Tanna teach this halacha

specifically with regard to a bird s in-offering ?

QU E ST IO N

י, ה נָמֵ מָ הֵ את בְּ טַּ  וּ חַ ילּ פִ אֲ

The same should apply even to an animal s in-offering  also ,  that he cannot forbid it, because it belongs to the Hekdesh and is

not his!

ANSWER

יָא. מְ יהּ דָּ ידֵ דִ כְּ ה  פָּרָ  כַ יהּ לְ יָא לֵ נְ קַ ן דְּ יוָ כֵּ

The Gemara answers: Since  it is  acquired by him for his atonement,  it is  considered like  his  own,  and therefore he has the

power to forbid it.



O BJECT IO N

ר – שֵׁ  כָּ בָר  וּם דָּ שׁ ד לְ חָ אֶ וּ, וְ לּ ל אֵ כׇּ  ד מִ חָ וּם אֶ שׁ ד לְ חָ ין, אֶ טִ חֲ וֹ שׁ ין וְ כִּ  סַ ין בְּ זִ חֲ יִם אוֹ נַ שְׁ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

לָה. סוּ פְּ תוֹ  יטָ חִ שְׁ

Come and hear a challenge from our Mishnah: If two  people are  holding  a knife  and s laug htering  an animal, one

slaughtering for the  sake  of one  of all those  forbidden intents listed in the first clause, and one  slaughtering for the  sake  of a

valid matter,  the ir s laug hter is  invalid. Since the one with the forbidden intent is not necessarily the owner, this implies that one

can forbid another's property!

R E SO LU T IO N

. וַּהּ גַ פוּת בְּ תָּ וּ יהּ שׁ ית לֵ אִ ינַן? דְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

With what are  we  dealing  here? We are dealing with a case where  he  has  a partnership in it,  so he is forbidding his own

share.

O BJECT IO N

יָּיב.  יד חַ זִ מֵ טוּר, בְּ פָּ ג  וֹגֵ שׁ ךְ – בְּ סֵּ נַ מְ הַ , וְ עַ מֵּ  דַ מְ הַ א, וְ מֵּ  טַ מְ ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another challenge from a Mishnah: One who defiles  another's pure food, or one  who mixes  another's chullin

with terumah, or one  who pours  another's wine as a libation to an idol—if he did so unintentionally,  he is exempt from paying

damages, but if he did so intentionally,  he is liable  to pay. This proves that one can indeed forbid another's property!

R E SO LU T IO N

. וַּהּ גַ פוּת בְּ תָּ וּ יהּ שׁ ית לֵ אִ י דְּ כָא נָמֵ הָ

Here  too ,  we are dealing with a case where  he  has  a partnership in it.

STATEMENT

, רוֹ סָ ה – אֲ ה זָרָ דָ י עֲבוֹ נֵ פְ לֹּא בִּ  שֶׁ ל  אֵ רָ שְׂ ל יִ שֶׁ ינוֹ  ךְ יֵ סֵּ י נִּ שֶׁ י  י: גּוֹ נָּאֵ  תַ כְּ

The Gemara notes: This dispute is like  a dispute among Tannaim in a beraisa: If a g entile  poured as a libation the  wine  of a

Jew,  but not in the  presence  of an idol,  he has forbidden it;  this is the view of the first Tanna.

STATEMENT

ים: בָרִ י דְ נֵ שְׁ י  נֵ פְּ  ין אוֹתוֹ מִ ירִ תִּ בָּבָא מַ ן  בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ א וְ ירָ תֵ ן בְּ בֶּ ה  י יְהוּדָ בִּ רַ

Rabbi Yehuda ben Bete ira and Rabbi Yehuda ben Bava permit it due  to two reasons :

STATEMENT

ה, ה זָרָ דָ י עֲבוֹ נֵ פְ לָּא בִּ  ן אֶ יִ ין יַ כִ נַסְּ ין מְ אֵ שֶׁ ד –  חָ אֶ

One  reason is that they do not pour wine  as a libation except in the  presence  of an idol,  so we assume he did not actually

offer it as a libation.

STATEMENT

י״. סִ נְ אוֹ י לְ ינִ סֹר יֵ אֱ תֶּ  שֶׁ נָּךְ  ימֶ ל הֵ כׇּ ״לֹא  ר לוֹ  מַ ל לוֹ יָּכוֹ  שֶׁ ד –  חָ אֶ וְ

And one  other reason is that the Jew can say to him: "It is  not within your power to forbid my wine  ag ainst my will,"

because a person cannot forbid that which is not his.



STATEMENT

י לֵּ י י מִ נֵ וֹ – הָ לּ שֶׁ ינוֹ  אֵ שֶׁ בָר  ר דָּ סֵ ם אוֹ דָ ר אָ מַ אָ אן דְּ מַ וּ לְ ילּ פִ י: אֲ רִ מְ ק אָ חָ צְ ב יִ רַ ם וְ רָ מְ ב עַ רַ ן וְ מָ ב נַחְ רַ וְ

ין. וֵּ כַּ י א מִ יהּ קָ עוֹרֵ צַ ל לְ אֵ רָ שְׂ ל יִ י, אֲבָ גּוֹ

And Rav Nachman and Rav Amram and Rav Yitzchak say: Even according  to the  one  who says  that a person can forbid

a thing  that is  not his ,  this  applie s  only to a g entile  who acts with genuine idolatrous intent; but if it is a Jew,  he  intends

only to ang er him,  and not to worship idols, so the item does not become forbidden.

O BJECT IO N

ר – שֵׁ  כָּ בָר  וּם דָּ שׁ ד לְ חָ אֶ וּ וְ לּ ל אֵ כׇּ  ד מִ חָ וּם אֶ שׁ ד לְ חָ ין, אֶ טִ חֲ וֹ שׁ ין וְ כִּ  סַ ין בְּ זִ חֲ יִם אוֹ נַ שְׁ ע:  מַ שְׁ א  תָּ

לָה. סוּ פְּ תוֹ  יטָ חִ שְׁ

Come and hear a challenge: If two  people are  holding  a knife  and s laug htering ,  one  for the  sake  of one  of all those

forbidden intents and one  for the  sake  of a valid matter,  the ir s laug hter is  invalid. Since this refers to Jewish slaughterers, it

shows that even a Jew's intent can forbid!

R E SO LU T IO N

ד. מָּ וּ שׁ ל מְ אֵ רָ שְׂ יִ ינַן? בְּ קִ סְ אי עָ מַ כָא בְּ הָ

With what are  we  dealing  here? With an apostate  Jew,  who indeed intends to worship idols.

O BJECT IO N

יָּיב.  יד – חַ זִ מֵ טוּר, בְּ פָּ ג –  וֹגֵ שׁ , בְּ ךְ סֵּ נַ מְ הַ עַ וְ מֵּ  דַ מְ הַ א וְ מֵּ  טַ מְ ע: הַ מַ שְׁ א  תָּ

Come and hear another challenge: One who defiles , or one  who mixes , or one  who pours  a libation—if he did so

unintentionally,  he is exempt,  but if he did so intentionally,  he is liable . This implies that a Jew who pours a libation can forbid

another's wine!

R E SO LU T IO N

ד. מָּ וּ שׁ ל מְ אֵ רָ שְׂ יִ י בְּ כָא נָמֵ הָ

Here  too ,  we are dealing with an apostate  Jew.

QU E ST IO N

אי? ה, מַ אָ רָ תְ יו הַ לָ ל עָ בֵּ  קִ וֹ וְ רוּ בּ תְ י: הִ שֵׁ  ב אָ רַ בָא לְ רָ יהּ דְּ רֵ א בְּ חָ ב אַ יהּ רַ ר לֵ מַ אֲ

Rav Acha the  son of Rava said to Rav Ashi: If witnesses forewarned him and he  accepted the  forewarning  upon himse lf,

and then slaughtered for idolatry, what is the law?

ANSWER

זֶּה. ל מִ דוֹ ד גָּ מָּ וּ שׁ ךְ מְ ין לָ ? אֵ תְּ רַ מְ אָ ה קָ יתָ מִ מוֹ לְ צְ יר עַ תִּ : הִ יהּ ר לֵ מַ אֲ

He said to him: Are  you saying  a case where he  surrendered himse lf to death by accepting the warning? You have  no

g reater apostate  than this  person, and he certainly forbids the animal.



נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

ים, לִ כֵּ ךְ  תוֹ לֹא לְ רוֹת, וְ ךְ נְהָ תוֹ לֹא לְ ים, וְ ךְ יַמִּ תוֹ ין לֹא לְ טִ חֲ וֹ ין שׁ מתני׳ אֵ

MISHNAH: We may not s laug hter an animal so that its blood flows neither into seas , nor into rivers , nor into vesse ls ,

because it looks like he is offering a sacrifice to the ministering spirits of the sea or to idols.

MISHNAH

יִם. ל מַ שֶׁ ה  ךְ עוּגָ תוֹ ט הוּא לְ חֵ וֹ ל שׁ אֲבָ

But one  may s laug hter into a round excavation of water,  as it is clear he only wants to collect the blood to clean his courtyard.

MISHNAH

ים. לִ י כֵ בֵּ ל גַּ ינָה, עַ פִ סְ וּבִ

And on a ship, one may slaughter over vesse ls  so that the blood flows into them, and then pour it into the sea, as it is obvious he

does this only to avoid dirtying the ship.

MISHNAH

ר, יקָּ ל עִ כׇּ א  מָּ ין לַגוּ טִ חֲ וֹ ין שׁ אֵ

We may not s laug hter into a pit at all in public, as this is the practice of the heretics.

MISHNAH

. כָהּ תוֹ ם לְ דָּ נֵס הַ כָּ  יִּ שֶׁ יל  בִ שְׁ  יתוֹ בִּ בֵּ ךְ  תוֹ א בְּ מָּ ה גּוּ שֶׂ ל עוֹ אֲבָ

But one  may make  a pit inside  his  house  so that the  blood will enter into it,  because people will assume he is doing so to

keep his house clean.

MISHNAH

לֹּא  שֶׁ ן,  כֵּ ה  שֶׂ וּק לֹא יַעֲ שּׁ  וּבַ

But in the  marketplace  he  may not do so, so that he does not appear to follow the ways of the heretics.

וּד ב׳ מּ עַ D A F  4 1 B

א רָ מָ גְּ G E M A R A

EXPLANAT IO N

ין. ינִ מִּ ת הַ ה אֶ קֶּ חַ יְ

he will appear to emulate  the  heretics .

G EMAR A



׳. כוּ ךְ וְ תוֹ ין לֹא לְ טִ חֲ וֹ ין שׁ ׳ אֵ מָ גְּ

GEMARA: We learned in the Mishnah: One may not s laug hter an animal and have its blood flow neither into  seas, nor into

rivers, etc.

QU E ST IO N

יט. חֵ שָׁ א  א קָ מָּ יַ א דְּ רָ שָׂ י: לְ רִ מְ אָ לָא? דְּ ים דְּ ךְ יַמִּ תוֹ נָא לְ שְׁ אי  מַ

The Gemara asks: What is  different about slaughtering into seas  that it is not permitted? Is it because  onlookers will say: He

is  s laug htering  to the  ang e l of the  sea?

O BJECT IO N

יט. חֵ שָׁ א  ה קָ בָבוּאָ י: לְ רִ מְ י אָ יִם נָמֵ ל מַ שֶׁ ה  ךְ עוּגָ תוֹ לְ

If so, then slaughtering into a round excavation containing  water should also  be forbidden, as onlookers will say: He  is

s laug htering  to  his reflection,  which also looks like idolatry!

R E SO LU T IO N

נוּ. שָׁ ים  כוּרִ עֲ בַּ בָא:  ר רָ מַ אָ

Rava said: They taug ht this permission in the Mishnah specifically in the case of murky waters, where no reflection can be seen.

QU E ST IO N

ל? לָ כְּ א  מָּ ין לַגּוּ טִ חֲ וֹ ין שׁ : אֵ תְּ רַ מְ א אָ הָ ׳. וְ כוּ א וְ מָּ ין לַגּוּ טִ חֲ וֹ ין שׁ אֵ

The Mishnah continues: One may not s laug hter and have the blood flow into a small hole  in the ground at all, but one may

fashion a small hole inside his house so that the blood will enter into it, etc. The Gemara asks: But didn't you say in the first clause

that one  may not s laug hter into a small hole  at all? How then is it permitted inside his house?

ANSWER

וּק. שּׁ  בַּ  שֶׁ א  מָּ גוּ א בְּ שָׁ י י: רֵ יֵ בָּ  ר אַ מַ אָ

Abaye  said: The  first clause  of the Mishnah, which prohibits it entirely, is referring to a small hole  that is  in the  marketplace ,

where it looks like a heretical practice.

O BJECT IO N

ינַן! קִ סְ וּק עָ שׁ או בְּ א לָ שָׁ י רֵ ל דְּ לָ כְּ  ן״, מִ כֵּ ה  שֶׂ וּק לֹא יַעֲ שּׁ  ״וּבַ יפָא  י סֵ נֵ תָ קָ דְּ א מִ הָ בָא: וְ יהּ רָ ר לֵ מַ אֲ

Rava said to him: But is that so? From the  fact that the  latter clause  teaches: "And in the  marketplace  one  may not do

so," it must be by inference  that in the  first clause  we  are  not dealing  with the  marketplace !

R E SO LU T IO N

ה? שֶׂ ד הוּא עוֹ יצַ כֵּ  , צֵרוֹ ר חֲ נַקֵּ צֶה לְ רוֹ הָ ר, וְ יקָּ ל עִ כׇּ א  מָּ ין לַגּוּ טִ חֲ וֹ ין שׁ ר: אֵ מַ אָ י קָ כִ בָא, הָ ר רָ מַ לָּא אָ  אֶ

ת ה אֶ קֶּ חַ לֹּא יְ  שֶׁ ן,  כֵּ ה  שֶׂ וּק לֹא יַעֲ שּׁ  א, וּבַ מָּ ד לַגּוּ יוֹרֵ ת וְ וֹתֵ ם שׁ דָ ט, וְ חֵ וֹ שׁ א וְ מָּ ץ לַגּוּ קוֹם חוּ ה מָ שֶׂ עוֹ

ין. ינִ מִּ הַ

Rather, Rava said, this  is  what the Mishnah is  saying : One  may not s laug hter directly into a small hole  at all. And one

who wishes  to clean his  courtyard from being dirtied, how does  he  do so? He  makes  a place  with an incline outside  the



small hole  and s laug hters  there, and the  blood flows and descends into the  hole . And in the  marketplace  one  may not

do so, so that he  will not appear to emulate  the  heretics .

PR O O F

ינָה פִ סְּ ץ לַ דוֹ חוּ יא יָ צִ חוֹט – מוֹ שְׁ  ינָה לִ פִ סְּ בַּ קוֹם  ין לוֹ מָ אֵ ינָה וְ פִ סְ ךְ בִּ לֵּ  הַ יָה מְ בָא: הָ רָ יהּ דְּ וָותֵ כְּ יָא  נְ תַּ

ר. יקָּ ל עִ כׇּ א  מָּ ט לַגּוּ חֵ וֹ ין שׁ אֵ ינָה, וְ פִ סְּ י הַ נֵ פְ ל דּוֹ ד עַ יוֹרֵ ת וְ וֹתֵ ם שׁ דָ ט, וְ חֵ וֹ שׁ וְ

It is  taug ht in a braisa in accordance  with the opinion of Rava: If one  was  trave ling  on a ship and he  has  no place  on the

ship to s laug hter without dirtying it, he  extends his  hand outside  the  ship and s laug hters , and the  blood flows and

descends down the  s ides  of the  ship, but he  may not s laug hter directly into the  sea at all.

BR AI SA

א. מָּ ד לַגּוּ יוֹרֵ ת וְ וֹתֵ ם שׁ דָ ט, וְ חֵ וֹ שׁ א וְ מָּ ץ לַגּוּ קוֹם חוּ ה מָ שֶׂ ה? עוֹ שֶׂ ד הוּא עוֹ יצַ כֵּ  , צֵרוֹ ר חֲ נַקֵּ צֶה לְ רוֹ הָ וְ

יו. חֲרָ ה אַ יקָ דִ יךְ בְּ ן – צָרִ כֵּ ה  שָׂ ם עָ אִ ״, וְ כוּ לֵ ם לֹא תֵ יהֶ קֹּתֵ  חֻ ״וּבְ ר:  מַ נֶּאֱ  שֶׁ וּם  שּׁ  ן, מִ כֵּ ה  שֶׂ וּק לֹא יַעֲ שּׁ  וּבַ

And one  who wishes  to clean his  courtyard, how does  he  do so? He  makes  a place  outside  the  small hole  and

slaug hters , and the  blood flows and descends into the  hole . And in the  marketplace  one  may not do so, because  it is

stated: "Neither shall you walk in the ir statutes ," and if he  did so, he  requires  examination after him to see if he has

turned to heresy.

נָה שְׁ  מִ M I S H N A H

MISHNAH

תוֹ יטָ חִ שְׁ ה –  דָ וֹ ם תּ שֵׁ  ח, לְ סַ פֶּ ם  שֵׁ  י, לְ לוּ תָּ ם  שָׁ  ם אָ שֵׁ  ים, לְ חִ ם זְבָ שֵׁ  לָה, לְ ם עוֹ שֵׁ  ט לְ חֵ וֹ שּׁ  י׳ הַ נִ תְ מַ

יר. שִׁ  כְ ן מַ עוֹ מְ שִׁ י  בִּ רַ לָה, וְ סוּ פְּ

MISHNAH: One  who s laug hters  a non-sacred animal for the  sake  of a burnt offering , for the  sake  of peace  offering s,

for the  sake  of a provis ional g uilt offering , for the  sake  of a Pesach offering , or for the  sake  of a thanksg iving

offering —his  s laug hter is  invalid because it appears as though he is slaughtering consecrated animals outside the Beis

HaMikdash; and Rabbi Shimon deems it valid.

MISHNAH

לָה. סוּ פְּ תוֹ  יטָ חִ שְׁ ר –  שֵׁ  כָּ בָר  וּם דָּ שׁ ד לְ חָ אֶ וּ, וְ לּ ל אֵ כׇּ  ד מִ חָ וּם אֶ שׁ ד לְ חָ ין, אֶ טִ חֲ וֹ שׁ ין וְ כִּ  סַ ין בְּ זִ חֲ יִם אוֹ נַ שְׁ

If two people  were  holding  a knife  and s laug htering  together, and one  slaughtered for the  sake  of one  of all these

forbidden intentions, and one  slaughtered for the  sake  of a permitted matter—the  s laug hter is  invalid.

MISHNAH

ה. רָ שֵׁ  כְּ תוֹ  יטָ חִ שְׁ ה –  מוּרָ ם תְּ שֵׁ  ר, לְ שֵׂ עֲ ם מַ שֵׁ  כוֹר, לְ ם בְּ שֵׁ  אי, לְ דַּ ם וַ שָׁ  ם אָ שֵׁ  את, לְ טָּ  ם חַ שֵׁ  ט לְ חֵ וֹ שּׁ  הַ

One who s laug hters  for the  sake  of a s in offering , for the  sake  of a definite  g uilt offering , for the  sake  of a firstborn

offering , for the  sake  of an animal tithe , or for the  sake  of a substitute  offering —his  s laug hter is  valid.

MISHNAH

ר. שֵׁ  כָּ מוֹ  שְׁ  ט לִ חֵ וֹ שּׁ  ב – הַ ידָּ נִ ר וְ ידָּ ינוֹ נִ אֵ שֶׁ  סוּר, וְ מוֹ אָ שְׁ  ט לִ חֵ וֹ שּׁ  ב – הַ ידָּ נִ ר וְ ידָּ נִּ שֶׁ בָר  ל דָּ כׇּ ל:  לָ כְּ  זֶה הַ



This  is  the  g eneral rule : Any item that is  vowed or donated—one  who s laug hters  for its  sake , the animal is forbidden;

and that which is  not vowed or donated—one  who s laug hters  for its  sake , the animal is valid.

א רָ מָ גְּ G E M A R A

QU E ST IO N

ב הוּא? ידָּ נִ ר וְ ידָּ בַּר נִ י  לוּ תָּ ם  שָׁ  לָה. אָ ם עוֹ שֵׁ  ט לְ חֵ וֹ שּׁ  ׳ הַ מָ גְּ

GEMARA: The Mishnah taught: One who s laug hters  for the  sake  of a burnt offering ,  etc., or for the sake of a provisional

guilt offering, the slaughter is invalid. The Gemara asks: Is  a provis ional g uilt offering  subject to be ing  vowed or donated?

It is only brought as an obligation when one is in doubt if he committed a sin!

ANSWER

ל יוֹם. כׇ י בְּ לוּ תָּ ם  שָׁ  ם אָ דָ ב אָ דֵּ נַ תְ ר: מִ מַ אָ יא, דְּ זָר הִ עָ לְ י אֶ בִּ י? רַ נִּ א מַ נָן: הָ חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yochanan said: Whose  opinion is  this  Mishnah? It is  Rabbi Elazar, who said: A person may donate  a provis ional

g uilt offering  on any day he wishes as a voluntary offering.

QU E ST IO N

! יהּ א לֵ יעָ בִ נָא קְ מְ ר הוּא? זִ ידָּ נִ ב וְ ידָּ בַּר נִ ח  סַ פֶּ

The Gemara asks: Is  a Pesach offering  subject to be ing  donated or vowed? It has  a fixed time  on Erev Pesach, and cannot

be brought voluntarily at other times!

ANSWER

. לָּהּ  וּ נָה כּ שָּׁ   ל הַ כׇּ תוֹ  שָׁ  רָ פְ הַ יל וְ אִ ח, הוֹ סַ פֶּ י  אנֵ שָׁ יָא:  עְ שַׁ  י אוֹ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Oshaya said: A Pesach offering  is  different, s ince  its  desig nation can take place the  entire  year,  and if it is lost and

found after Pesach, it is offered as a peace offering, which is a voluntary offering.

STATEMENT

. יעַ דִ ע יְ ידָּ ין – מִ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ ל  ים, אֲבָ ימִ מִ לָּא תְּ  נוּ אֶ שָׁ נַּאי: לֹא  י יַ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Yannai said: They only taug ht that the slaughter is invalid when the animals are unblemished, but regarding

blemished animals , it is  we ll known that they cannot be offered, so onlookers will not think he is sacrificing them.

STATEMENT

. יעַ דִ לָא יְ א וְ וּמָ מּ י אַ ידֵּ יהּ מִ י לֵ מֵ רְ ין דִּ נִ ימְ י, זִ ין נָמֵ י מוּמִ לֵ עֲ בַּ וּ  ילּ פִ ר: אֲ מַ נָן אָ חָ י יוֹ בִּ רַ וְ

And Rabbi Yochanan said: Even blemished animals  also  render the slaughter invalid, because sometimes something  falls

over the  blemish and it is  not noticeable ,  so onlookers might still think it is a sacrifice.

STATEMENT

את – טָּ  יָּיב חַ  חוּ ל מְ את, אֲבָ טָּ  יָּיב חַ  חוּ ינוֹ מְ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ נָן: לֹא  חָ י יוֹ בִּ ר רַ מַ את, אָ טָּ  ם חַ שֵׁ  ט לְ חֵ וֹ שּׁ  הַ

ה. שֶׂ אתוֹ הוּא עוֹ טָּ  וּם חַ שׁ א לְ ימָ אֵ

Regarding the Mishnah's ruling: One who s laug hters  for the  sake  of a s in offering ,  the slaughter is valid. Rabbi Yochanan

said: They only taug ht this where  he  is  not oblig ated to bring  a s in offering , but if he is oblig ated to bring  a s in



offering , we  say: He  is  doing  it for the  sake  of his  s in offering ,  and it should be forbidden.

QU E ST IO N

י״? אתִ טָּ  ם חַ שֵׁ  ״לְ ר  מַ אָ א לָא קָ הָ וְ

The Gemara asks: But did he  not say simply "for the sake of a sin offering," and not "for the  sake  of my s in offering "?

ANSWER

י״. אתִ טָּ  ם חַ שֵׁ  ״לְ ר  מֵ אוֹ י אֲבָהוּ: בְּ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: Rabbi Yochanan's qualification is where  he  explicitly says: "For the  sake  of my s in offering ."

STATEMENT

יתוֹ – בֵּ ךְ  תוֹ ל יֵשׁ לוֹ זֶבַח בְּ , אֲבָ יתוֹ בֵּ ךְ  תוֹ ין לוֹ זֶבַח בְּ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ זָר: לֹא  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ ה, אָ מוּרָ ם תְּ שֵׁ  לְ

. יהּ בֵּ יר  מַ י אֲ מוֹרֵ א אֲ ימָ אֵ

Regarding the Mishnah's ruling: One who slaughters for the  sake  of a substitute  offering ,  the slaughter is valid. Rabbi Elazar

said: They only taug ht this where  he  does  not have  a sacrificial animal in his  house , but if he  has  a sacrificial animal in

his  house , we  say: He  mig ht have  declared this animal to be a substitute for it, and it is forbidden.

QU E ST IO N

י״? חִ ת זִבְ מוּרַ ם תְּ שֵׁ  ״לְ ר  מַ אָ א לָא קָ הָ וְ

The Gemara asks: But did he  not say simply "for the sake of a substitute," and not "for the  sake  of the  substitute  of my

sacrifice"?

ANSWER

י״. חִ ת זִבְ מוּרַ ם תְּ שֵׁ  ״לְ ר  מֵ אוֹ י אֲבָהוּ: בְּ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: This is where  he  explicitly says: "For the  sake  of the  substitute  of my sacrifice ."

QU E ST IO N

א. עָ ינְ צִ ר בְּ ר נֶדֶ ימַ ר, אֵ דַ א לָא נְ א: הָ ימָ תֵ הוּ דְּ מַ יר, דְּ לַת נָזִ י עוֹ יֵ תוֹ אֵ אי? לְ י מַ יֵ תוֹ אֵ ל״ לְ לָ כְּ  ״זֶה הַ

The Gemara asks: What does  "This  is  the  g eneral rule" come  to include? The Gemara answers: It comes to include  the

burnt offering  of a nazirite , for you mig ht have  said: Since  he  did not vow a regular burnt offering, we should not worry;

therefore we are taught that we say: Perhaps he  made  a nazirite  vow in private ,  and thus it is forbidden.

EXPLANAT IO N

ת. דֶ לֶ לַת יוֹ י עוֹ יֵ תוֹ אֵ ב, לְ ידָּ נִ ר וְ ידָּ ינוֹ נִ אֵ שֶׁ  וְ

The general rule of "and that which is  not vowed or donated" comes to include  the  burnt offering  of a woman who g ave

birth,  which is an obligation and not a voluntary vow.

STATEMENT

ה. שֶׂ הּ הוּא עוֹ מָ שְׁ  ר לִ ימַ ה – אֵ שָּׁ   ל יֵשׁ לוֹ אִ ה, אֲבָ שָּׁ   ין לוֹ אִ אֵ שֶׁ לָּא   נוּ אֶ שָׁ זָר: לֹא  עָ לְ י אֶ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Elazar said: They only taug ht that it is valid where  he  does  not have  a wife , but if he  has  a wife , we  say: Perhaps

he  is  doing  it for her sake ,  as she may have given birth and is obligated to bring this offering.



QU E ST IO N

י״? תִּ שְׁ  לַת אִ ם עוֹ שֵׁ  ״לְ ר  מַ אָ א לָא קָ הָ וְ

The Gemara asks: But did he  not say simply "for the sake of a burnt offering of a woman who gave birth," and not "for the  sake

of my wife 's  burnt offering "?

ANSWER

י״. תִּ שְׁ  לַת אִ ם עוֹ שֵׁ  ״לְ ר  מֵ אוֹ י אֲבָהוּ: בְּ בִּ ר רַ מַ אָ

Rabbi Abbahu said: This is where  he  explicitly says: "For the  sake  of my wife 's  burnt offering ."

QU E ST IO N

א? יטָ שִׁ  פְּ

The Gemara asks: Isn't this obvious?

S U M M A RY

The Gemara begins by resolving challenges to the principle that a person cannot forbid what is not his, explaining that cases

of invalidation often involve partners or an apostate Jew whose intent is genuinely idolatrous rather than just to anger his

fellow. We then learn the Mishnah's prohibitions against slaughtering into seas, rivers, or public pits due to the appearance of

idolatry or heretical customs. The Gemara clarifies these halachos, explaining that slaughtering into a pool of water is only

permitted when the water is murky so it does not look like one is slaughtering to his own reflection, and distinguishes between

making a pit for blood in one's private home versus doing so in the public marketplace.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

In today's daf, we learn a powerful lesson about the weight of our actions and how they are perceived by others. The

Mishnah teaches that we may not slaughter an animal in a way that lets the blood flow into seas, rivers, or a public pit. Even if

a person's heart is completely pure and they are slaughtering a perfectly kosher animal for food, they must refrain because of

how it looks to onlookers. We cannot say, "As long as my intentions are pure before Hashem, it does not matter what people

think." The Torah demands that we protect our actions from even the slightest appearance of wrongdoing or emulation of

the heretics.

This is a profound guide for our daily avodah. A Yid must live with a constant awareness of the impression they leave on the

world. When we act in public, we carry the name of Hashem and the honor of the Torah on our shoulders. If a certain

behavior, even if technically permitted, looks questionable, sloppy, or resembles the ways of those who do not follow the

Torah, we must avoid it. Our external actions must reflect the inner purity of our neshama.

Today, pause before you act or speak in a public setting, and ask yourself: "How will this look to someone watching? Does

this action bring honor to Hashem and His Torah?" Make sure your conduct is not only clean in reality, but clearly upright

and kiddush Hashem in the eyes of others.
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C HA P T E R  P R E V IE W

In this chapter, we begin learning the essential halachos of the four domains of Shabbos, which are fundamental to the

melacha of carrying. The Rambam, with his characteristic clarity, defines the parameters of a private domain (reshus

hayachid), a public domain (reshus harabim), a carmelit, and a makom patur. We will learn the precise dimensions and physical

characteristics that establish these domains according to the Torah and Rabbinic law.

As we delve into these halachos, we will see how the Sages define a public domain based on the encampment of the Jewish

people in the desert, requiring specific widths and the absence of a roof. We will also explore the nature of a private domain,

whether it is a mound, a groove, or an area enclosed by walls, and understand the Rabbinic status of a carmelit, which acts as

an intermediate domain.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

הל׳ א

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ יד וּרְ יָּחִ וּת הַ שׁ ת רְ רַ דָּ גְ הַ בָּת וְ  שַׁ  לְ וּיוֹת  שׁ ע רְ בַּ  רְ אַ

Halacha 1 · The Four Domains of Shabbos and the Definitions of Private and Public Domains

ע בַ רְ אַ
Four

וּיוֹת שׁ רְ
domains

ת. בָּ שַׁ  לְ
for Shabbos

וּת שׁ רְ
a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ וּרְ
and a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ית לִ מְ רְ כַ וְ
and a carmelit

קוֹם וּמְ
and a place of

טוֹר. פְּ
exempt

י אֵ
Which

זוֹ
is

יא הִ
it

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

רוֹת בָּ  דְ מִ
deserts

יָרוֹת עֲ וַ
and towns

ים קִ וָ שְׁ וּ
and marketplaces

ים כִ רָ וּדְ
and paths

ין שִׁ  לָּ  פֻ מְ הַ
that are open through

ן. הֶ לָ
to them

ד בַ לְ וּבִ
and provided

יֶה יִּהְ שֶׁ
that there is

ב רֹחַ
the width of

ךְ רֶ דֶּ הַ
the path

שׁ שֵׁ
six

ה רֵ שְׂ עֶ
teen

ה מָּ  אַ
cubits

לֹא  וְ
and not

יֶה יִהְ
there is

יו לָ עָ
upon it

ה. רָ קְ תִּ
a roof

י אֵ וְ
And which

זוֹ
is

וּת שׁ רְ
the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ל תֵּ
a mound

הַּ בוֹ גָּ שֶׁ
that is high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
·

ן. כֵּ
than this

ן כֵ וְ
And likewise

יץ רִ חָ
a trench

הוּא שֶׁ
that is

מֹק עָ
deep

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
·

ן. כֵּ
than this

ן כֵ וְ
And likewise

קוֹם מָ
a place

הוּא שֶׁ
that is

ף קָּ  מֻ
surrounded by

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת צּ חִ מְ
partitions

ן הָ בְ גָּ
whose height is

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ן ינֵיהֶ וּבֵ
and between them

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
·

ן כֵּ
than this

וּ לּ פִ אֲ
even if

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ה מָּ כַּ
several

ין ילִ מִ
mil

ם אִ
if

ף קַּ  הֻ
it was enclosed

ה ירָ דִ לְ
for dwelling

ן גוֹ כְּ
such as

ינָה דִ מְ
a city

ת פֶ קֶּ  מֻּ  הַ
that is surrounded by

ה חוֹמָ
a wall

יהָ תֶ תוֹ לְ דַּ שֶׁ
whose gates

לוֹת עָ נְ נִ
are locked



לָה יְ לַּ  בַּ
at night

בוֹאוֹת וּמְ
and alleys

יֵּשׁ  שֶׁ
that have

ן הֶ לָ
·

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ים לִ תָ כְּ
walls

י חִ לֶ וְ
and a side-post

רוּחַ בְּ
on the side

ית. יעִ בִ רְ
fourth

ן כֵ וְ
And likewise

ר צֵ חָ
a courtyard

יר דִ וְ
and a corral

ר סַהַ וְ
and a stable

פוּ קְּ הֻ שֶׁ
that were enclosed

ה ירָ דִ לְ
for dwelling

ן לָּ  כֻּ
all of them

וּת שׁ רְ
a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה מוּרָ גְּ
complete

ן: הֵ
they are

This halacha introduces the four domains of Shabbos and defines the physical criteria for a public domain and a private domain.

הל׳ ב

יד יָּחִ וּת הַ שׁ רְ ה כִּ עָ בָּ  רְ ל אַ ה עַ עָ בָּ  רְ ים אַ זִיקִ חֲ מַּ  ים הַ לִ כֵּ ין  דִּ Halacha 2 · The Status of Large Vessels as a Private Domain on Shabbos

וּ לּ פִ אֲ
Even

ים לִ כֵּ
vessels

ן גוֹ כְּ
such as

ינָה פִ סְ
a boat

אוֹ
or

ל דָּ גְ מִ
a closet

ל שֶׁ
of

ץ עֵ
wood

ת רֶ וֶּ כַ וְ
and a beehive

יּוֹצֵא כַ וְ
and similar

ן הֶ בָּ
to them

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

ן הֶ בָּ
in them

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

הּ גֹבַ בְּ
with a height of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

זֶה
this

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

וּת שׁ רְ
are a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה: מוּרָ גְּ
complete

This halacha defines the dimensions required for large vessels to be legally classified as a private domain.

הל׳ ג

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ יד וּרְ יָּחִ וּת הַ שׁ יר רְ וִ ים וַאֲ לִ תָ כְּ י הַ בִ ין עֳ דִּ

Halacha 3 · The Status of Wall Thickness and Airspace in Private and Public Domains

י בִ עֳ
The thickness of

ים לִ תָ כְּ הַ
the walls

ל שֶׁ
of

וּת שׁ רְ
a private

יד יָּחִ  הַ
domain

וּת שׁ רְ כִּ
is like a private

יד. יָּחִ  הַ
domain

ים רִ חֵ אֲ לַ
for others

ה עוֹשֶׂ
it makes

צָּה חִ מְ
a partition

מוֹ צְ עַ לְ
for itself

לֹא
not

ל כָּ
all the more

ן. כֵּ  שֶׁ
so

יר וִ אֲ
The airspace of

וּת שׁ רְ
a private

יד יָּחִ  הַ
domain

וּת שׁ רְ כִּ
is like a private

יד יָּחִ  הַ
domain

ד עַ
up

. יעַ קִ רָ לָ
to the sky

ל בָ אֲ
but

יר וִ אֲ
the airspace of

וּת שׁ רְ
a public

ים בִּ רַ הָ
domain

ינוֹ אֵ
is not

וּת שׁ רְ כִּ
like a public

ים בִּ רַ הָ
domain

לָּא  אֶ
except

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

לָה עְ מַ וּלְ
and above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

וּת שׁ רְ
a public

ים בִּ רַ הָ
domain

קוֹם מְ
an exempt

טוֹר פְּ
area

הוּא:
it is

This halacha defines the status of the thickness of walls surrounding a private domain and the vertical boundaries of airspace in both private and public

domains.

הל׳ ד

בָּהּ ים  לִ לָ כְ נִּ מוֹת הַ קוֹ מְּ  הַ ית וְ לִ מְ רְ כַּ ת  רַ דָּ גְ הַ Halacha 4 · The Definition of a Carmelit and the Areas Included in It

י אֵ
What

זוֹ
this

יא הִ
is

ית לִ מְ רְ כַּ
carmelit

ל תֵּ
A mound

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ן כֵּ
this

הוֹ בְ גָ וְ
and its height

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ד עַ וְ
and up to

ה. רָ שָׂ עֲ
ten

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ שֶׁ
for the carmelit

ינָהּ אֵ
does not

ת שֶׂ וֹפֶ תּ
occupy

לָּא  אֶ
except

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten



ינָהּ אֵ וְ
and is not

בָה חָ רְ
wide

חוֹת פָּ
less

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
than four

ל עַ
by

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

ן כֵ וְ
And so too

יץ רִ חָ
a groove

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ן כֵּ
this

מֹק עָ וְ
and deep

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ד עַ
up to

ה. רָ שָׂ עֲ
ten

ן כֵ וְ
And so too

קוֹם מָ
a place

ף קַּ  הֻ שֶׁ
that was surrounded

ע בַּ  רְ אַ בְּ
by four

וֹת צּ חִ מְ
partitions

ן הָ בְ גָּ
their height

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ד עַ וְ
and up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ן ינֵיהֶ וּבֵ
and between them

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ן. כֵּ
this

ן כֵ וְ
And so too

ן רֶ קֶ
a corner

ית זָוִ
nook

מוּכָה סְּ הַ
that is adjacent

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

הוּא וְ
and it

קוֹם מָּ  הַ
is the place

ף קָּ  מֻּ  שֶׁ
that is surrounded

לֹשׁ  שָׁ
by three

וֹת צּ חִ מְ
partitions

רוּחַ הָ וְ
and the side

ית יעִ בִ רְ הָ
fourth

וּת שׁ רְ
is the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ן גוֹ כְּ
such as

י בוֹ מָ
an alleyway

ין אֵ שֶׁ
that does not

לוֹ
have

י חִ לֶ
a side-post

אוֹ
or

ה קוֹרָ
a crossbeam

רוּחַ בְּ
on the side

ית יעִ בִ רְ
fourth

ן כֵ וְ
And so too

ים יַּמִּ  הַ
the seas

ה עָ קְ בִּ הַ וְ
and the valley

ין בֵּ
whether

ימוֹת בִּ
in the days of

ה מָּ  חַ הַ
the sun

ין בֵּ
or

ימוֹת בִּ
in the days of

ים מִ שָׁ  גְּ הַ
the rains

ל כָּ
all

וּ לּ אֵ
these

ית לִ מְ רְ כַּ
carmelit

ן: הֵ
are

This halacha defines the physical dimensions and specific locations that constitute a carmelit, which is a Rabbinically prohibited domain on Shabbos.

ה הל׳ 

בָּת  שַׁ  יִם בְּ מַּ  ק הַ עֹמֶ ית וְ לִ מְ רְ כַּ  יר הַ וִ ין אֲ דִּ Halacha 5 · The Status of the Airspace of a Carmelit and the Depth of Water on Shabbos

יר וִ אֲ
The airspace of

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ית לִ מְ רְ כַ כְּ
is like a carmelit

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

לָה עְ מַ וּלְ
and above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יר וִ בַּאֲ
in the airspace of

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר. פְּ
exemption

ךְ יכָ פִ לְ
Therefore

ל עַ מֵ
above

נֵי פְּ
the surface of

יִם מַּ  הַ
the water

ים יַּמִּ  בַּ  שֶׁ
that is in the seas

רוֹת נְּהָ בַּ  שֶׁ  וְ
and that is in the rivers

ד עַ
up to

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יר וִ כַּאֲ
is like the airspace of

ית. לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

לָה עְ מַ וּלְ
and above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר. פְּ
exemption

ל בָ אֲ
but

ל כָּ
all of

ק עֹמֶ הָ
the depth

ה אָ לֵ מְּ הַ
that is filled with

יִם מַ
water

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ע קַ רְ קַ כְּ
is like ground

בָה: עָ
thick

This halacha defines the vertical boundaries of a carmelit, establishing that its status extends up to ten handbreadths, above which is a makom patur,

while the entire depth of water is treated as solid ground.

הל׳ ו

ה קֹרָ  מְּ  ים הַ בִּ רַ וּת הָ שׁ ית וּרְ לִ מְ רְ כַ ר בְּ וֹ ין בּ דִּ Halacha 6 · The Status of a Pit in a Carmelit and a Covered Public Domain

וֹר בּ
A pit

ית לִ מְ רְ כַ בְּ שֶׁ
that is in a carmelit

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ית לִ מְ רְ כַ כְּ
is like a carmelit

וּ לּ פִ אֲ
even

מֹק עָ
deep

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

ה. עָ בָּ  רְ אַ
four

וּת שׁ רְ
A public

ים בִּ רַ הָ
domain

ה יְתָ הָ שֶׁ
that has

יהָ לֶ עָ
over it

ה רָ קְ תִּ
a roof

אוֹ
or

ין אֵ שֶׁ
that there is not

הּ בָּ  חְ רָ בְּ
in its width

ט"ז
sixteen



ה מָּ  אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

ית. לִ מְ רְ כַ כְּ
is like a carmelit

בָּא  טַ צְ אִ
A bench

ין בֵּ  שֶׁ
that is between

ים וּדִ מּ עַ הָ
the pillars

ים דִ עוֹמְ הָ
that stand

וּת שׁ רְ בִּ
in a public

ים בִּ רַ הָ
domain

י רֵ הֲ
behold

יא הִ
it

ית. לִ מְ רְ כַ כְּ
is like a carmelit

י דֵּ צִ וְ
and the sides of

וּת שׁ רְ
a public

ים בִּ רַ הָ
domain

ית. לִ מְ רְ כַ כְּ
are like a carmelit

ל בָ אֲ
but

ין בֵּ
between

ים וּדִ מּ עַ הָ
the pillars

יל הוֹאִ
since

ים בִּ רַ וְ
the public

ין סִ רְ וֹ דּ
tread

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

וּת שׁ רְ
are a public

ים: בִּ רַ הָ
domain

This halacha defines the status of pits in a carmelit, covered public domains, and the spaces between pillars in a public domain.

ז הל׳ 

בָּת  שַׁ כוֹת  לְ הִ ר בְּ טוֹ פְּ קוֹם  ת מְ רַ דָּ גְ הַ Halacha 7 · The Definition of a Makom Patur in the Laws of Shabbos

י אֵ
Which

זֶהוּ
is

קוֹם מְ
a place of

טוֹר. פְּ
exemption

קוֹם מָ
a place

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

וֹ בּ
in it

חוֹת פָּ
less

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
than four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

הוֹ בְ גָ וְ
and its height

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ד עַ
until

יעַ קִ רָ לָ
the sky

ל כָּ  שֶׁ
for all

חוֹת פָּ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ץ. רֶ כָּאָ
is like the earth

וּ לּ פִ אֲ
even

ים קוֹצִ
thorns

ים נִ קָ רְ וּבַ
and briers

אוֹ
or

ים לִ לָ גְּ
dung

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ן הָ בְ גָּ
their height

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

ין אֵ וְ
and not

ן בָּ  חְ רָ
their width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

קוֹם מְ
are a place of

טוֹר. פְּ
exemption

ן כֵ וְ
and likewise

יץ רִ חָ
a groove

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

קוֹ מְ עָ וְ
and its depth

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

ד עַ
until

הוֹם. תְּ הַ
the abyss

ן כֵ וְ
and likewise

קוֹם מָ
a place

ף קָּ  מֻּ  הַ
that is surrounded

ין אֵ שֶׁ
that there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

וּ לּ פִ אֲ
even

יָה הָ
if was

וֹ כּ רְ אָ
its length

ף לֶ אֶ
a thousand

יל מִ
mil

וֹ בּ חְ רָ וְ
and its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

חוֹת פָּ
less

ה עוֹרָ שְׂ
a barleycorn

הוֹ בְ גָ וְ
and its height

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
from three

לָה עְ מַ וּלְ
and upward

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר. פְּ
exemption

ן כֵ וְ
and likewise

יר וִ אֲ
the airspace of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

אוֹ
or

יר וִ אֲ
the airspace of

ית לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר: פְּ
exemption

This halacha defines the dimensions and spatial boundaries of a makom patur (exempt area) in public domains and carmelit.

ח הל׳ 

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ים בִּ חִ פָ ה טְ עָ שְׁ  הַּ תִּ בוֹ גָּ קוֹם הַ ד מָ מַ עֲ מַ Halacha 8 · The Status of an Area Nine Handbreadths High in the Public Domain

קוֹם מָ
A place

יֵּשׁ  שֶׁ
that has

הוֹ בְ גָ בְּ
in its height

ה עָ שְׁ  תִּ
nine

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ים מִ צָ מְ צֻ מְ
exactly

לֹא
not

חוֹת פָּ
less

לֹא  וְ
and not

ר יֶתֶ
more

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ כִּ
is like the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ין אֵ וְ
and we do not

ין יחִ גִּ שְׁ  מַ
pay attention

ל עַ
to



ת דַּ מִ
the measure of

וֹ כּ רְ אָ
its length

ת דַּ וּמִ
and the measure of

וֹ בּ חְ רָ
its width

ין בֵּ
whether

ב חָ רָ
wide

ין בֵּ
whether

ר צָ קָ
narrow

נֵי פְּ  מִ
because

ים בִּ רַ שֶׁ
the public

ין פִ תְּ כַ מְ
adjust their loads

יו. לָ עָ
upon it

ל בָ אֲ
but

ם אִ
if

יָה הָ
it was

ר יֶתֶ
more

ל עַ
than

ה עָ שְׁ  תִּ
nine

אוֹ
or

חוֹת פָּ
less

ם אִ
if

יָה הָ
there was

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ית. לִ מְ רְ כַּ
is a carmelit

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר: פְּ
exemption

This halacha defines the status of a raised area in the public domain based on its exact height and dimensions.

הל׳ ט

ד וֹ יָתֵ ץ בּ נָּעַ  שֶׁ וּד  מּ עַ ים וְ בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ לִ מוּךְ  סָּ  ג הַ ין גַּ דִּ

Halacha 9 · The Status of a Low Roof Near the Public Domain and a Pillar with Pegs

ג גַּ
A roof

מוּךְ סָּ  הַ
that is adjacent

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ךְ תוֹ בְּ
within

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

יל הוֹאִ
since

ים בִּ רַ וְ
and many

ין פִ תְּ כַ מְ
adjust loads

יו לָ עָ
upon it

סוּר אָ
it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ג גַּ בַּ
on the roof

ד עַ
until

ה יַּעֲשֶׂ  שֶׁ
that he makes

לוֹ
for it

לָּם  סֻ
a ladder

בוּעַ קָ
fixed

. ירוֹ תִּ הַ לְ
to permit it

וּד מּ עַ
A pillar

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

הַּ בוֹ גָּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

וּת שׁ רְ
is a domain

יד. יָּחִ  הַ
of the individual

ץ נָעַ
If he drove

הוֹ בְ גָ בְּ
in its height

ד יָתֵ
a peg

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
that it is

וּ לּ פִ אֲ
even if

ינָהּ אֵ
it is not

ה בוֹהָ גְּ
high

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

יל הוֹאִ
since

אוּי רָ וְ
and it is fit

לוֹת תְ לִ
to hang

ד יָּתֵ  בַּ
on the peg

שׁ מֵּ  תַּ  שְׁ  הִ וּלְ
and to use

וֹ בּ
it

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

עֲטוֹ מַ מְ
diminishes it

ה נַעֲשָׂ וְ
and it becomes

ית. לִ מְ רְ כַּ
a carmelit

ין אֵ וְ
and we do not

ין דִ דְ מוֹ
measure

לוֹ
for it

לָּא  אֶ
except

ן מִ
from

ד יָּתֵ  הַ
the peg

לָה. עְ מַ וּלְ
and upward

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even if

הוּ אָ לְּ מִ
he filled it

וֹ לּ כֻּ
all of it

דוֹת יְתֵ
with pegs

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ט עֵ מַ מְ
diminishes

. הוֹ בְ גָּ
its height

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ין לִ וֹ תּ
they hang

ן תָ אוֹ בְּ
on those

דוֹת יְתֵ הַ
pegs

ים שִׁ  מְּ תַּ  שְׁ  וּמִ
and use

ן: הֶ בָּ
them

This halacha discusses how public usage of a low roof restricts carrying on it, and how inserting pegs into a pillar in the public domain reduces its

halachic height.

הל׳ י

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ י רְ רֵ חוֹ יד וְ יָּחִ וּת הַ שׁ י רְ רֵ ין חוֹ דִּ Halacha 10 · The Halachic Status of Holes in Private and Public Domains on Shabbos

י רֵ חוֹ
Holes of

וּת שׁ רְ
the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

וּת שׁ רְ כִּ
are like the domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

ל בָ אֲ
but

י רֵ חוֹ
holes of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ינָם אֵ
are not

וּת שׁ רְ כִּ
like the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

לָּא  אֶ
rather

י רֵ הֲ
behold

ן הֵ
they

י פִ כְּ
are according to

ן. תָ דָּ מִ
their measurement

ד. יצַ כֵּ
How so

חוֹר
A hole

ד צַ בְּ
at the side of

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ם אִ
if

יֵשׁ
there is

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

הַּ בוֹ גָ וְ
and high

ה רָ שָׂ עֲ
ten



י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ
is a domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
it is not

הַּ בוֹ גָּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ית. לִ מְ רְ כַּ
is a carmelit

ם אִ וְ
and if

ין אֵ
there is not

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

קוֹם מְ
is a place of

טוֹר. פְּ
exemption

הוּא וְ
and this is

הַּ בוֹ גָּ שֶׁ
that it is high

ה. שָׁ לֹ  שְׁ
three

ל כָּ  שֶׁ
for anything

חוּת פָּ  הַ
less

ה שָׁ לֹ  שְּׁ   מִ
than three

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ץ: רֶ כָּאָ
is like the ground

This halacha defines the status of holes in walls adjacent to public and private domains based on their dimensions and height from the ground.

הל׳ יא

ית לִ מְ רְ כַ טוּל בְּ לְ וּר טִ סּ אִ ר וְ טוֹ פְּ קוֹם  יד וּמְ יָּחִ וּת הַ שׁ רְ טוּל בִּ לְ ר טִ תֵּ  הֶ

Halacha 11 · Permitted Carrying in Private Domains and Exempt Places Versus the Restrictions of Carmelit

וּת שׁ רְ
A domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

קוֹם וּמְ
and a place of

טוֹר פְּ
exempt

ר תָּ  מֻ
it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ן לָּ  כֻ בְּ
in all of them

וּ לּ פִ אֲ
even

יָה הָ
if was

ךְ אֹרֶ
the length of

ל כָּ
each

ת חַ אַ
one

ן יהֶ תֵּ  שְּׁ   מִ
of both of them

ה מָּ כַּ
several

ין ילִ מִ
mil

ל טֵ לְ טַ מְ
one may carry

. הּ לָּ  כֻ בְּ
in all of it

ל בָ אֲ
but

וּת שׁ רְ
a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ וְ
and the carmelit

ין אֵ
we do not

ין לִ טְ לְ טַ מְ
carry

ן הֶ בָּ
in them

לָּא  אֶ
except

ע בַּ  רְ אַ בְּ
within four

וֹת. מּ אַ
cubits

ם אִ וְ
and if

יר בִ עֱ הֶ
one transferred

אוֹ
or

יט שִׁ  הוֹ
passed

אוֹ
or

ק זָרַ
threw

חוּץ
outside

ע בַּ  רְ אַ לְ
of four

וֹת מּ אַ
cubits

וּת שׁ רְ בִּ
in a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

יָּב  חַ
he is liable

ית לִ מְ רְ כַ וּבְ
and in a carmelit

טוּר. פָּ
he is exempt

וּר סּ אִ שֶׁ
since the prohibition of

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

ם יהֶ רֵ בְ דִּ מִ
is from their words

נֵי פְּ  מִ
because

יא הִ שֶׁ
that it

ה וֹמָ דּ
resembles

וּת שׁ רְ לִ
a domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

א מָּ  שֶׁ
lest

ף לֵּ  חַ תְ תִּ
it will be confused

וּת שׁ רְ בִּ
with a domain of

ים. בִּ רַ הָ
the public

ךְ יכָ פִ לְ
therefore

ם אִ
if

לֹא
not

יָה הָ
was

יךְ רִ צָ
needed

גוּף לְ
for the body of

ה הוֹצָאָ הַ
the carrying out

ן גוֹ כְּ
for example

יר בִ עֱ הֶ שֶׁ
that he transferred

ץ קוֹ
a thorn

ית לִ מְ רְ כַ בְּ
in a carmelit

י דֵ כְּ
in order

לֹּא  שֶׁ
that not

זּוֹקוּ  יִ
they will be injured

וֹ בּ
by it

ים בִּ רַ
the public

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this

ר. תָּ  מֻ
is permitted

וּ לּ פִ אֲ וַ
and even

ירוֹ בִ עֱ הֶ
if he transferred it

ה מָּ כַּ
several

וֹת. מּ אַ
cubits

ן כֵ וְ
and so

ל כָּ
anything

יּוֹצֵא כַּ
similar

זֶה: בָּ
to this

This halacha contrasts the unlimited carrying permitted in a private domain and a makom patur with the four-cubit restriction in a public domain

and a carmelit, noting a lenient exception for removing hazards from a carmelit.

הל׳ יב

בָּת  שַׁ  לָיו בְּ אֵ ר וְ טוֹ פְּ קוֹם  מְּ  ים מִ צִ פָ ת חֲ רַ בָ עֲ הַ Halacha 12 · Transferring Articles to and from an Exempt Domain on Shabbos

ם שֵׁ  כְּ
Just as

ר תָּ  מֻּ  שֶׁ
that it is permitted

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in any

קוֹם מְ
exempt

טוֹר פְּ
domain

ךְ כָּ
so

ר תָּ  מֻ
it is permitted

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

וּ נּ מֶּ  מִ
from it

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ית. לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit



ין יאִ וּמוֹצִ
and one may take out

לוֹ
to it

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ וּמֵ
and from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ן מִ
from

ית: לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

This halacha establishes that an exempt domain (makom patur) has no restrictions regarding the transfer of objects between it and any other domain

on Shabbos.

הל׳ יג

לֶיהָ אֵ ית וְ לִ מְ רְ כַּ  ה מִ נָסָ כְ הַ ה וְ צָאָ וּר הוֹ סּ אִ Halacha 13 · The Prohibition of Carrying and Transferring to and from a Carmelit

ם שֵׁ  כְּ
Just as

סוּר אָ שֶׁ
that it is forbidden

ל טֵ לְ טַ לְ
to carry

ל כָ בְּ
in all of

ית לִ מְ רְ כַּ  הַ
the carmelit

ךְ כָּ
so

סוּר אָ
it is forbidden

יא הוֹצִ לְ
to remove

נָּה  מֶּ  מִ
from it

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

אוֹ
or

יס נִ כְ הַ לְ
to bring in

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים. בִּ רַ הָ
the many

ם אִ וְ
and if

יא הוֹצִ
one removed

אוֹ
or

יס נִ כְ הִ
brought in

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha establishes that transferring objects between a carmelit and either a private or public domain is Rabbinically forbidden, though one is

exempt from a sin offering.

הל׳ יד

ית לִ מְ רְ כַּ ךְ  רֶ וּיוֹת דֶּ שׁ בֵּין רְ ץ  פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 14 · Transferring an Object Between Domains via a Carmelit

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ית לִ מְ רְ כַ וְ
and a carmelit

צַע מְ בָּאֶ
is in the middle

טוּר. פָּ
is exempt

ן כֵ וְ
and so too

יט שִׁ  וֹ מּ הַ
one who passes

אוֹ
or

ק זּוֹרֵ  הַ
one who throws

זּוֹ  מִ
from this

זוֹ לְ
to this

ית לִ מְ רְ כַ וְ
and a carmelit

צַע מְ בָּאֶ
is in the middle

טוּר. פָּ
is exempt

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

ם שָׁ
there

זַר חָ וְ
and returned

רוֹ עֲקָ וַ
and lifted it

ית לִ מְ רְ כַּ  מִ
from the carmelit

יסוֹ נִ כְ הִ וְ
and brought it in

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

יד. יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

יאוֹ הוֹצִ שֶׁ
who transferred it

וּת שׁ רְ מֵ
from a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ית לִ מְ רְ כַ לְ
to a carmelit

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

ם שָׁ
there

זַר חָ וְ
and returned

רוֹ עֲקָ וַ
and lifted it

ית לִ מְ רְ כַּ  מִ
from the carmelit

יאוֹ הוֹצִ וְ
and transferred it out

וּת שׁ רְ לִ
to a domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

י רֵ הֲ
behold

זֶה
this one

טוּר: פָּ
is exempt

This halacha teaches that transferring, passing, or throwing an object between two primary domains via a carmelit, or stopping in a carmelit in

between, does not violate a Torah prohibition.

הל׳ טו



בָּת  שַׁ  ר בְּ טוֹ פְּ קוֹם  ךְ מְ רֶ ץ דֶּ פֶ ת חֵ רַ בָ עֲ הַ Halacha 15 · Transferring an Object Through a Place of Exemption on Shabbos

יא וֹצִ מּ הַ
One who transfers

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

ר בַ עָ וְ
and passed

ל עַ
through

קוֹם מְ
a place of

טוֹר פְּ
exemption

יָה הָ שֶׁ
that was

ן ינֵיהֶ בֵּ
between them

תוֹ יכָ לִ בַּהֲ
in his walking

יָּב.  חַ
is liable

ךְ לֵּ  הַ מְּ שֶׁ
because one who walks

ינוֹ אֵ
is not

ד. עוֹמֵ כְּ
like one who stands

ין אֵ וְ
and there is no

יךְ רִ צָ
need

ר לוֹמַ
to say

ק זוֹרֵ בְּ
regarding one who

throws

ר בַ עָ שֶׁ
where passed

ץ פֶ חֵ הַ
the object

קוֹם מְ בִּ
through a place of

טוֹר פְּ
exemption

ינוֹ אֵ שֶׁ
that it is not

וּב שׁ חָ
considered

י מִ כְּ
like one

נָּח  שֶׁ
that rested

ם. שָׁ
there

יָה הָ
If he was

ד עוֹמֵ
standing

קוֹם מְ בִּ
in a place of

טוֹר פְּ
exemption

ל נָטַ וְ
and took

ץ פֶ חֵ
an object

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

אוֹ
or

ם דָ אָ מֵ
from a person

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

ם שָׁ
there

יחוֹ נִּ הִ וְ
and placed it

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

אוֹ
or

יַד בְּ
in the hand of

ם דָ אָ
a person

ד עוֹמֵ הָ
who is standing

ם שָׁ
there

טוּר. פָּ
he is exempt

ן כֵ וְ
and likewise

ם אִ
if

יס נִ כְ הִ
he brought in

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ד מַ עָ וְ
and stood

קוֹם מְ בִּ
in a place of

טוֹר, פְּ
exemption

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha teaches that walking through a makom patur does not break up a transfer, but stopping or standing in one does.

ז הל׳ ט

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ט בִּ קֵּ  לַ תְ מִּ  ל הַ תֵ וּד וְ מּ עַ Halacha 16 · A Pillar and a Steep Mound in the Public Domain

וּד מּ עַ
A pillar

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

הַּ בוֹ גָּ
high

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ין אֵ וְ
and there is not

רוֹ קָּ  עִ בְּ
in its base

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

יֵשׁ וְ
and there is

הּ גֹּבַ  בַּ
in the height

ר צָ קָּ  הַ
the narrow

וֹ לּ שֶׁ
of it

ה שָׁ לֹ  שְׁ
three

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ
is a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ם אִ וְ
and if

ק זָרַ
one threw

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

נָח וְ
and it rested

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
its top

יָּב.  חַ
he is liable

ל תֵּ
A mound

ט קֵּ  לַ תְ מִּ הַ
that accumulates

בֶה וֹ גּ
a height of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ךְ וֹ תּ מִ
from within

ךְ אֹרֶ
a length of

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ
is a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ם אִ וְ
and if

ק זָרַ
one threw

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

נָח וְ
and it rested

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
its top

יָּב:  חַ
he is liable

This halacha defines how a pillar with a narrow base or a steep mound in the public domain can be classified as a private domain.

ז הל׳ י

ן ילָ אִ ין נוֹף הָ דִ יעַ וְ קִ רָ לָ ד  יד עַ יָּחִ וּת הַ שׁ ין רְ דִּ Halacha 17 · The Upward Extension of a Private Domain and the Status of Tree Branches

ץ נָעַ
One who fixed

נֶה קָ
a reed

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

וּ לּ פִ אֲ
even

הַּ בוֹ גָּ
high

ה אָ מֵ
one hundred

ה מָּ  אַ
cubits

ק זָרַ וְ
and threw



וּת שׁ רְ מֵ
from the domain

ים בִּ רַ הָ
of the many

נָח וְ
and it rested

ל עַ
on

יו בָּ  גַּ
its top

יָּב.  חַ
is liable

וּת שׁ רְ שֶׁ
for the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

לָה עוֹ
ascends

ד עַ
until

. יעַ קִ רָ לָ
the sky

ן ילָ אִ
A tree

הוּא שֶׁ
that

ד עוֹמֵ
stands

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

יד יָּחִ  הַ
of the individual

נוֹפוֹ וְ
and its branch

ה נוֹטֶ
extends

וּת שׁ רְ לִ
to the domain

ים בִּ רַ הָ
of the many

ק זָרַ וְ
and he threw

נָח וְ
and it rested

ל עַ
on

נוֹפוֹ
its branch

טוּר. פָּ
is exempt

ין אֵ שֶׁ
for not

וֹף נּ הַ
the branch

ךְ לֵ הוֹ
goes

ר חַ אַ
after

ר: קָּ  עִ הָ
the trunk

This halacha teaches that a private domain extends upward indefinitely, whereas the branches of a tree extending into a public domain do not share the

status of its trunk.

הל׳ יח

ים חִ פָ ה טְ רָ שָׂ עֲ לָה מֵ עְ מַ לְ ים  בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ה בִּ יקָ רִ ינֵי זְ דִּ Halacha 18 · Laws of Throwing in a Public Domain Above Ten Handbreadths

ץ נָעַ
One who drove

נֶה קָ
a reed

וּת שׁ רְ בִּ
into the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

וֹ רֹאשׁ וּבְ
and at its top

ל קַ סְ רַ טְ
is a basket

ק זָרַ וְ
and threw

נָח וְ
and it rested

ל עַ
upon

יו בָּ  גַּ
its top

טוּר פָּ
is exempt

ין אֵ שֶׁ
for there is not

וּת שׁ רְ
the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

לָּא  אֶ
except

ד עַ
up to

ה. רָ שָׂ עֲ
ten

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

נָח וְ
and rested

ץ פֶ חֵ הַ
the object

ל. כֹּתֶ  בַּ
on a wall

ן גוֹ כְּ
for example

ק זָּרַ  שֶׁ
that he threw

ב לֶ חֵ
fat

אוֹ
or

צֵק בָּ
dough

בַּק  דְ נִ וְ
and it stuck

ל. כֹּתֶ  בַּ
to the wall

ם אִ
if

בַּק  דְ נִ
it stuck

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ק זוֹרֵ כְּ
it is like one who throws

יר. וִ בַּאֲ
in the air

לָה עְ מַ לְּ שֶׁ
which is above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

קוֹם מְ
a place of

טוֹר פְּ
exemption

הוּא.
it is

בַּק  דְ נִ
it stuck

ה טָּ  מַ לְ
below

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

ק זוֹרֵ כְּ
it is like one who throws

ץ רֶ בָּאָ
on the ground

יָּב.  חַ וְ
and he is liable

ק זָרַ
If he threw

לָה עְ מַ לְ
above

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
ten

נָח וְ
and it rested

חוֹר בְּ
in a hole

ל כָּ
any

הוּא שֶׁ
that it is

טוּר: פָּ
he is exempt

This halacha discusses the status of objects thrown in a public domain that land on elevated surfaces, walls, or crevices above ten handbreadths.

הל׳ יט

בָּת  שַׁ  ל בְּ דוֹ י גָּ לִ ע אוֹ כְּ קָ תְ נִּ ץ הַ פֶ ת חֵ יקַ רִ ין זְ דִּ Halacha 19 · The Law of Throwing an Implanted Object or a Large Utensil on Shabbos

ק זָרַ
threw

נֶה קָ
a reed

אוֹ
or

ח רֹמַ
a spear

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ע קַ תְ נִ וְ
and it became stuck

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

הוּא שֶׁ  כְּ
when it

ד עוֹמֵ
stands

טוּר. פָּ
exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

תוֹ צָ קְ מִ
part of it

קוֹם מְ בִּ
is in a place of

טוֹר. פְּ
exemption

ק זָרַ
threw

י לִ כְּ
a utensil

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

ים בִּ רַ הָ
the many

יָה הָ וְ
and was

תוֹ אוֹ
that

י לִ כְּ
utensil

ל דוֹ גָּ
large

יֵשׁ וְ
and there is

וֹ בּ
in it

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ל עַ
by

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

הּ גֹבַ בְּ
with a height of

ה רָ שָׂ עֲ
ten

טוּר. פָּ
exempt

נֵי פְּ  מִ
because

י לִ כְּ שֶׁ
that a utensil

זֶה
this

וּת שׁ רְ
is a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

ה מוּרָ גְּ
complete



צָא מְ נִ וְ
and he is found

יא מוֹצִ כְּ
like one who brings out

וּת שׁ רְ מֵ
from the domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּת שׁ רְ לִ
to the domain of

יד: יָּחִ  הַ
the individual

One is exempt from carrying if part of the object remains in a makom patur, or if the thrown utensil itself constitutes a private domain.

הל׳ כ

קוֹ מְ עוֹ נֶּה בְּ  תַּ  שְׁ  מִּ  ר הַ בוֹ ק בְּ רֵ ין זוֹ דִּ Halacha 20 · The Law of Throwing into a Pit Whose Depth Changes Simultaneously

וֹר בּ
A pit

ה עָ שְׁ  תִּ
nine

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ר קַ עָ וְ
and he uprooted

יָא לְ חֻ
a clod

יתוֹ עִ קָ רְ קַּ  מִ
from its bottom

ימוֹ לִ שְׁ  הִ וְ
and completed it

ה. רָ שָׂ עֲ לַ
to ten

ף אַ
even

ל עַ
·

י פִּ
though

ת ירַ עֲקִ שֶׁ
the uprooting of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

יַּת שִׂ עֲ וַ
and the making of

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ין בָּאִ
come

ת חַ אַ כְּ
as one

טוּר. פָּ
he is exempt

נֵי פְּ  מִ
because

לֹּא  שֶׁ
not

ה יְתָ הָ
was

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ה רָ שָׂ עֲ
ten

לָּה.  חִ תְּ בַּ
at the beginning

יָה הָ
If was

וֹר בּ הַ
the pit

ה רָ שָׂ עֲ
ten

יךְ לִ שְׁ  הִ וְ
and he threw

וֹ בּ
into it

יָה לְ חֻ
a clod

עֲטוֹ וּמִ
and diminished it

ה רָ שָׂ עֲ מֵ
from ten

טוּר. פָּ
he is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

ת נָּחַ  הַ
the resting of

ץ פֶ חֵ הַ
the object

וּק לּ סִ וְ
and the removal of

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ין בָּאִ
come

ת: חַ אַ כְּ
as one

This halacha discusses the exemption from liability when the act of throwing or uprooting an object simultaneously creates or destroys the ten-

handbreadth depth required for a private domain.

הל׳ כא

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ דוֹת בִּ תֵ בֵּי יְ  ל גַּ ף עַ ק דַּ רֵ זּוֹ הַ Halacha 21 · Throwing a Board onto Spikes in the Public Domain

ק זּוֹרֵ  הַ
One who throws

ף דַּ
a board

נָח וְ
and it rested

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

דוֹת יְתֵ
spikes

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

ה נַעֲשָׂ וְ
and it became

וּת שׁ רְ
a domain of

יד יָּחִ  הַ
the individual

וּ לּ פִ אֲ
even if

יָה הָ
there was

י לִ כְּ
a utensil

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

ף דַּ הַ
the board

טוּר. פָּ
is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
since

יַּת שִׂ עֲ
the making of

צָּה חִ מְּ הַ
the partition

ם עִ
with

ת נוּחַ
the resting of

י לִ כְּ הַ
the utensil

ין בָּאִ
come

ת: חַ אַ כְּ
as one

This halacha discusses the exemption of throwing an object that simultaneously creates the private domain in which it comes to rest.

הל׳ כב

בָּת  שַׁ  ר בְּ וֹ בּ ת הַ לֵּק אֶ  חַ מְ ץ הַ פֶ ת חֵ יקַ רִ זְ Halacha 22 · Throwing an Object that Divides a Pit on Shabbos

וֹר בּ
A pit

הוּא שֶׁ
that is

מֹק עָ
deep

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

נָה מוֹ שְׁ
eight

וּת שׁ רְ בִּ
in a public

ים בִּ רַ הָ
domain

ק זָרַ וְ
and one threw

לֶת צֶ חְ מַ
a mat

וּת שׁ רְ מֵ
from a public

ים בִּ רַ הָ
domain

ה קָ לְּ חִ וְ
and it divided

וֹר בּ הַ
the pit

וֹ בּ חְ רָ בְּ
in its width

נַיִם שְׁ  לִ
into two

טוּר. פָּ
he is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
because

ם עִ
with

ת נָּחַ  הַ
the resting of

י לִ כְּ הַ
the vessel

לוּ טְ בָּ
were nullified

וֹת צּ חִ מְּ הַ
the partitions

ה נַעֲשָׂ וְ
and became

ל כָּ
each

קוֹם מָ
place

ן הֶ מֵ
of them

חוֹת פָּ
less

ה עָ בָּ  רְ אַ מֵ
than four

ל עַ
by

ה: עָ בָּ  רְ אַ
four

This halacha discusses how throwing a mat into a pit can divide its space and nullify its status as a private domain.



הל׳ כג

בָּת  שַׁ  רוֹת בְּ יִם אוֹ פֵ לֵא מַ מָּ  ר הַ בוֹ לְ ה  יקָ רִ זְ Halacha 23 · Throwing into a Pit Filled with Water or Produce on Shabbos

וֹר בּ
A pit

וּת שׁ רְ בִּ
in the domain of

ים בִּ רַ הָ
the public

מֹק עָ
deep

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ב חָ רָ וְ
and wide

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

לֵא מָ
filled with

יִם מַ
water

ק זָרַ וְ
and one threw

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

ץ פֶ חֵ
an object

נָח וְ
and it rested

ל עַ
on

י בֵּ  גַּ
top of

יִם מַּ  הַ
the water

יָּב.  חַ
is liable

ין אֵ שֶׁ
for not

יִם מַּ  הַ
does the water

ין לִ טְּ  בַ מְ
nullify

וֹת. צּ חִ מְּ הַ
the partitions

יָה הָ
if it were

לֵא מָ
filled with

רוֹת פֵּ
produce

ק זָרַ וְ
and one threw

כוֹ תוֹ לְ
into its midst

טוּר. פָּ
is exempt

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

עֲטוּ מִ
diminished

רוֹת פֵּ  הַ
the produce

ת אֶ
—

: עוּרוֹ שִׁ
its measurement

This halacha discusses whether water or produce inside a pit in the public domain nullifies its status as a private domain.

הל׳ כד

ים בִּ רַ וּת הָ שׁ רְ ר בִּ בֵ עוֹ יִם הָ ק מַ קַ ין רְ דִּ Halacha 24 · The Status of an Irrigation Ditch Passing Through the Public Domain

ק קַ רְ
An irrigation ditch

יִם מַ
of water

הוּא שֶׁ
that

ר בֵ עוֹ
passes

וּת שׁ רְ בִּ
through the domain

ים בִּ רַ הָ
of the public

ים בִּ רַ וְ
and many

ין כִ לְּ הַ מְ
walk

. וֹ בּ
in it

ם אִ
if

ין אֵ
there is not

קוֹ מְ עָ בְּ
in its depth

ה רָ שָׂ עֲ
ten

ים חִ פָ טְ
handbreadths

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ כִּ
is like the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ין בֵּ
whether

יָה הָ שֶׁ
that it was

ב חָ רָ
wide

וּ לּ פִ אֲ
even

ע בַּ  רְ אַ
four

וֹת מּ אַ
cubits

ין בֵּ
whether

לֹּא  שֶׁ
that not

יָה הָ
it was

וֹ בּ חְ רָ בְּ
in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים. חִ פָ טְ
handbreadths

י רֵ הֲ שֶׁ
for behold

רֹב
most of

ם עָ הָ
the people

ין גִ לְּ דַ מְ
jump

יו לָ עָ
over it

ין אֵ וְ
and do not

ין כִ לְּ הַ מְ
walk

. כוֹ תוֹ בְּ
inside it

יל הוֹאִ
since

ין אֵ וְ
and there is not

קוֹ מְ עָ בְּ
in its depth

ה רָ שָׂ עֲ
ten

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

וּת שׁ רְ
is the domain

ים. בִּ רַ הָ
of the public

ם אִ וְ
and if

יֵשׁ
there is

קוֹ מְ עָ בְּ
in its depth

ה רָ שָׂ עֲ
ten

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

י רֵ הֲ
behold

הוּא
it

ית לִ מְ רְ כַ כְּ
is like a carmelit

ר אָ שְׁ  כִּ
like other

ים. יַּמִ  הַ
seas

הוּא וְ
and this is

יֵּשׁ  שֶׁ
that there is

וֹ בּ חְ רָ בְּ
in its width

ה עָ בָּ  רְ אַ
four

ים חִ פָ טְ
handbreadths

אוֹ
or

ר יֶתֶ
more

ל עַ
·

ן. כֵּ
than this

ין אֵ שֶׁ
for there is no

ית לִ מְ רְ כַּ
carmelit

ה חוּתָ פְּ
less

ה: עָ בָּ  רְ אַ מֵ
than four

This halacha defines the status of a shallow or deep water ditch running through a public domain on Shabbos.

C HA P T E R  S U M M A RY

This chapter establishes the definitions and boundaries of the four domains of Shabbos. The Rambam defines a public domain

as an open, unroofed area traversed by the public, such as deserts, forests, marketplaces, and wide thoroughfares. A private

domain is defined as an area of at least four by four handbreadths that is physically distinct, such as a mound ten handbreadths

high, a groove ten handbreadths deep, or an area enclosed by walls, including cities surrounded by a wall and lanes with

three walls and a lechi. Finally, the Rambam introduces the carmelit as a Rabbinically restricted intermediate domain that does

not meet the full criteria of either a public or private domain.



ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

My dear talmid, look at how the Torah defines our physical world on Shabbos. We have the public domain, the busy, open

thoroughfares where the masses tread, and we have the private domain, a space of ten handbreadths high, set apart and

defined by its own walls. The halachah teaches us a profound truth: a private domain is not just a house. Even a simple

wooden chest or a small mound, if it has the proper height and boundaries, becomes a complete private domain. It stands

independent of the bustling public world around it.

This is the essence of our avodah in this world. The street, the marketplace, the daily grind—these are the public domains

where we must walk during the week. But a Yid must know how to build a private domain within his own heart. No matter

how loud the world is around you, you have the ability to set up boundaries, to raise yourself ten handbreadths above the

noise, and to create a space that belongs entirely to Hashem.

Even when you are in the middle of the busiest marketplace, you can pull back into your own private domain of Torah and

yiras Shamayim. Like the walls of the private domain that the Rambam teaches us go "up to the heavens," when you establish

your personal boundaries for holiness, your connection to Hashem rises without limit, untouched by the distractions of the

street.

Today, when you feel overwhelmed by the noise of the world around you, pause for sixty seconds, close your eyes, and step

into your private domain—speak a few words of tefillah or think a thought of Torah to reconnect your neshama to Hashem.

ק י״ד רֶ פֶּ ת ·  בָּ שַׁ כוֹת  לְ הִ Navy & Gold · From the Hebrew Source Text · ספר זמנים HILCHOS SHABBOS ·  CHAP TE R FOU RTE E N  ·  24 HALACHAS



ת וֹ ב בָ לְּ הַ ת  וֹ ב וֹ ח  ·  D U T I E S  O F  T H E  H E A R T

י )-91 שִׁ י מִ ק חֲ רֶ פֶּ ה ·  שֶׂ עֲ מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ בוֹת הַ חוֹ

)105
Sentence by Sentence · Punctuated Hebrew with Translation and Notes · Navy & Gold Edition

O N  T HIS  PA G E

In this chapter, the Chovos HaLevavos exposes the deep-seated cunning of the yetzer hara, who seeks to trap a Yid in the

subtle sin of self-worship and hidden association. If the yetzer cannot succeed there, he shifts his tactics to confuse the

neshama with the deep philosophical tension between Hashem's decree and human free will, using this confusion to breed

laziness in avodas Hashem while encouraging frantic, self-reliant effort in worldly matters.

We are also warned here against the yetzer's attempts to instill spiritual pride and arrogance. The yetzer will try to convince a

person that he has reached the loftiest levels of the tzaddikim, urging him to look down upon and publicly shame his fellow

Jews under the guise of holy rebuke.

All introductions, summaries, and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ה מָּ  ךָ, מִ שְׁ  נַפְ ךָ לְ דְ עֱבָ תָּ נֶ  מְ שַּׂ  שֶׁ הוּא  ר, וְ תָּ  סְ נִּ וּף הַ תּ שִּׁ   ינֵי הַ מִּ  ין מִ מִ ךָ בְּ ילְ פִּ יו, יַ רָ בָ ל דְּ מֹךְ עַ סְ תִ יו וְ לָ ע אֵ מַ שְׁ  ם תִּ אִ וְ

נוֹת. גוֹ יְּ הַ גוֹת וְ אָ דְּ יהָ הַ לֶ עָ וֹ מֵ ה בּ חֶ דְ תִ ךָ, וְ תְ חָ מְ שִׂ ךָ וְ מְ צְ נָאַת עַ וֹ הֲ ךְ בּ שֵׁ  מָּ  תִּ שֶׁ ה  מָ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  ה מִ תָּ  אַ שֶׁ

And if you listen to him and rely on his words,  he will topple you into a form of hidden association—which is that you have made your

own self the object of your worship, by exerting yourself only in that which brings you personal pleasure and joy, and through which

you ward off worries and sorrows.

NOTE The term "hidden association" (shittuf nistar) refers to a subtle form of idolatry where a person outwardly serves Hashem but is actually

motivated entirely by self-interest and personal gratification.

ה ךָ עֲבוֹדָ מְ צְ ת עַ יֵּב אֶ חַ יתָ מְ יִ לֹא הָ יךָ, וְ לֶ ידוֹת עָ מִ תְ מַּ  ים הַ לֹהִ  אֱ טוֹבוֹת הָ ר בְּ פֵ וֹ יתָ כּ יִ זֶה, הָ ךָ לָ וָתְ קְ לוּלֵא תִּ וְ

. תוֹ מָ כְ אוֹתוֹת חָ וֹ וְ תּ לְ כָ עֹצֶם יְ לָּתוֹ וְ  דֻ גְ אוֹת לוֹ לִ תֵּ ה  עֲבוֹדָ הָ שֶׁ ה  ךָ רוֹאֶ ינְ אֵ שֶׁ ם  ם, עִ לֵיהֶ עֲ

Were it not for your hope for these personal benefits,  you would deny the constant favors that Hashem bestows upon you, and you

would not obligate yourself to serve Him because of them; moreover,  you fail to see that serving Him is fitting solely because of His

greatness,  His infinite power, and the signs of His wisdom.

ים דִ עֲבָ כַּ ווּ  לָּא הֱ  ס, אֶ רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ ב עַ רַ ת הָ ין אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  מְ ים הַ דִ עֲבָ כַּ יוּ  הְ ל תִּ רוּ רז״ל: "אַ מְ זֶה אָ וּבָ

ס". רָ פְּ ל  בֵּ קַ נָת לְ ל מְ לֹּא עַ  שֶׁ ב  רַ ת הָ ין אֶ שִׁ  מְּ  שַׁ  מְ הַ

And regarding this,  our Sages of blessed memory said: "Do not be like servants who serve their master for the sake of receiving a

reward, but be like servants who serve their master not for the sake of receiving a reward."

ק. צֶּדֶ הַ חַ וְ רֵ כְ הֶ נֵי הַ יְ נְ עִ קוֹת מֵ פֵ סְּ יַם הַ ךָ בְּ יכְ לִ שְׁ נוּ, יַ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  ן הַ ךָ מִ מְּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

When the yetzer hara despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will hurl you into a sea of doubts regarding

the matters of divine decree and free will.

NOTE The terms "necessity and justice" (hechrech ve-tzedek) refer to the classic theological tension between Hashem's absolute decree

(predestination) and His justice in rewarding or punishing us (which requires free will).



חַ רֵ כְ הֶ יַן הַ נְ ךְ עִ לֵ צְ ר אֶ רֵ בָ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  רוֹת, יִ עֲבֵ ךְ הָ רֶ ל דֶּ ה אֶ טֶ נוֹ ה וְ עֲבוֹדָ י הָ שֵׂ עֲ מַ לֵּם בְּ  עַ תְ ךָ מִ ה אוֹתְ אֶ ר יִרְ שֶׁ  כַאֲ וְ

: ךָ ר לְ יֹאמַ יךָ, וְ לֶ לָאוֹת עָ תְ אֲמַ יב הָ חִ רְ הַ י לְ דֵ כְּ לָה,  בָּ קַּ  ן הַ כָּתוּב וּמִ  ן הַ זָקוֹת מִ נוֹת חֲ עָ טְ בִּ

When he sees you becoming lax in your divine service and leaning toward the path of sin,  he will try to prove to you the concept of

divine decree with powerful arguments from Scripture and Tradition, in order to provide you with ample excuses,  and he will say to

you:

י כִ זֵר; וְ הוּא גּוֹ שֶׁ ה  לָּא מָ  יָה אֶ לֹא הָ יו, וְ לָ ךָ עָ ז אוֹתְ זָרֵ זֶה וּמְ ךָ בָּ יחֲ רִ כְ יָה מַ הוּ, הָ דֵ בְ עַ תַּ  שֶׁ א  וֹרֵ בּ יָה רוֹצֶה הַ וּ הָ לּ "אִ

ל כָּ לֶת  שֶׁ  מְ י מֶ כִּ וֹתוֹ,  שׂ עֲ ךָ לַ זַר לְ גְ נִּ שֶׁ ה  לָּא מָ  שׂוֹת אֶ עֲ ךָ לַ ין לְ ינָיו? אֵ נַצֵּחַ דִּ יו וּלְ זֵרוֹתָ נֶגֶד גְּ כְּ עֲמֹד  ל לַ וּכַ תּ

כֹּל'". ה  י ה׳ עֹשֶׂ נֹכִ לֶּה, כמ"ש: 'אָ  עַ א יִתְ וֹרֵ בּ יַד הַ ים בְּ רִ בָ דְּ הַ

"If the Creator wanted you to serve Him, He would have forced you to do so and made you zealous for it,  and nothing can happen

except what He decrees. Can you stand against His decrees or overcome His judgments? You can only do what has been decreed for

you to do, for the dominion over all things is in the hand of the Creator,  may He be exalted, as it is written: 'I am Hashem, Who

makes all things.'"

ל אַ ן, וְ יוֹ פְ רִ הָ לָה וְ צְ עַ ן הָ ר מִ זָּהֵ  : "הִ ךָ ר לְ יו, יֹאמַ קָ סָ עֲ נֵי העוה"ז וַ יְ נְ עִ ה מֵ שֶׂ עֲ מַ ק בְּ סֵּ  עַ תְ ךָ מִ ה אוֹתְ אֶ ם יִרְ אִ וְ

. ךָ כֹחֲ ה בְּ נָחָ הֲ הַ ה וְ שֶׂ עֲ מַּ  הַ ךָ, וְ תְּ לְ יכָ ע בִּ רַ הָ וֹב וְ טּ י הַ כִּ ךָ,  ל זוּלָתְ מֹךְ עַ סְ תִּ

But if he sees you engaged in worldly matters and business,  he will tell you: "Beware of laziness and slackness,  and do not rely on

anyone else,  for good and bad are within your power, and action or inaction are in your hands.

ים עִ רָ ים הָ עִ גָ פְּ  בַּת הַ  סִּ ר מִ זָּהֵ  הִ י העוה"ז; וְ נוּגֵ עֲ תַּ  וֶּה מִ אַ תְ תִּ שֶׁ ה  ל מָ יעַ אֶ גִּ תַּ ךָ,  תְּ לְ כָ ל יְ כָ ח בְּ רַ ךָ וּטְ כֹחֲ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  הִ

ר: מַ אָ ם', וְ הֶ ק מֵ חַ וֹ יִרְ שׁ ר נַפְ וֹמֵ , שׁ שׁ קֵּ ךְ עִ רֶ דֶ ים בְּ פַּחִ נִּים  כָם: 'צִ חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ם,  הֶ ט מֵ לֵ מָּ  ךָ, תִּ כֹּחֲ ל  כָ בְּ

ה זֹּאת'". יְתָ כֶם הָ יֶּדְ י: 'מִ כִ אָ לְ ר מַ מַ אָ ׳', וְ גוֹ וֹ וְ כּ רְ לֵּף דַּ  סַ ם תְּ דָ לֶת אָ וֶּ 'אִ

Exert yourself with your strength and toil with all your ability,  and you will attain whatever you desire of the pleasures of this world;

and guard yourself from harmful mishaps with all your might,  and you will escape them, just as the wise man said: 'Thorns and snares

are in the way of the crooked; he who guards his soul keeps far from them,' and he said: 'The foolishness of man perverts his way,' and

Malachi said: 'This has been from your own hand.'"

וֹת פּ רַ ךָ וּלְ וֹתְ פַתּ יֵּאוֹת לוֹ לְ שֶׁ ה  י מַ פִ כְּ ה,  ירָ חִ בְּ ק וּבַ צֶּדֶ בַּ ם  עַ זֵרה, וּפַ גְּ חַ וּבַ רֵ כְ בַּהֶ ם  עַ פַּ נוֹת,  עָ טְּ  ךְ הַ פֵּ  הַ הוּא מְ וְ

. יךָ יָדֶ

Thus, the yetzer hara reverses his arguments—sometimes arguing for absolute decree and necessity,  and other times for justice and

free will—whichever suits his purpose to entice you and weaken your hands.

ה וֹרָ תּ נֵי הַ יְ נְ עִ ל בְּ דֵּ תַּ  שְׁ  יִם", תִּ מַ שָׁ אַת  יִּרְ יִם חוּץ מִ מַ שָׁ י  ידֵ כֹּל בִּ  רוּ רז"ל: "הַ מְ אָ שֶׁ ה  ךָ מָ בְּ ל לִ ן אֶ תֵּ  תִ ץ וְ יקַ ם תִּ אִ וְ

ישׁ ח אִ אֹרַ לֶּם לוֹ, וּכְ  שַׁ  ם יְ דָ ל אָ י פֹעַ כִּ , כמ"ש: ' עֹנֶשׁ מוּל וְ יֶה לוֹ גְּ יו יִהְ שָׂ עֲ מַ י בְּ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ י  לוּת מִ דְּ תַּ  שְׁ  הִ

וּ'. נּ אֶ צִ יַמְ

But if you wake up and take to heart what our Sages of blessed memory said,  "Everything is in the hands of Heaven except the fear of

Heaven," you will exert yourself in Torah matters with the diligence of one who clearly understands that his reward and punishment

depend on his own actions,  as it is written: "For He repays a man according to his work, and brings upon him according to his ways."



א וֹרֵ בּ ת הַ זֵרַ גְ יָנָיו בִּ נְ כוּת עִ פְּ  הַ תְ הִ יו וְ נוּעוֹתָ ל תְּ כָּ ר  שֶׁ  י קֶ כִּ ר לוֹ  רֵ בָּ נִּתְ שֶׁ י  ג מִ נְהָ לָם מִ עוֹ נֵי הָ יְ נְ עִ ג בְּ נַהֵ תְ תִ וְ

.' ךָ בְ ל ה׳ יְהָ ךְ עַ לֵ שְׁ  ר: 'הַ מַ אָ שֶׁ מוֹ  כְּ ל ה׳,  בוֹ עַ יךְ יְהָ לִ שְׁ  לָּם, וּמַ  כֻ יו בְּ לָ חַ עָ טֵ וֹ הוּא בּ לֶּה, וְ  עַ יִתְ

And you will conduct yourself in worldly matters like one who clearly understands that the outcome of all his movements and the

turn of his affairs are bound by the decree of the Creator,  may He be exalted, placing his trust in Him for all of them and casting his

burden upon Hashem, as it is said: "Cast your burden upon Hashem."

ה תָּ  אַ שֶׁ ה  נָם מָ מְ : "אָ ךָ ר לְ יֹאמַ ר וְ חֵ צַּד אַ זֶה מִ ל בָּ דֵּ תַּ  שְׁ  נוּ, יִ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  הַ ךָ מֵ וֹתְ פַּתּ  שׁ מִ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

יד. תִ עָ ן בֶּ ר זְמַ חַ אַ ל זֶה לְ ל עַ וּכַ מוֹ, תּ שְׁ  הּ לִ יִחוּדָ א וְ וֹרֵ בּ ת הַ עֲבוֹדַ לֵּא מֵ  מַ ץ לְ פֵ חָ

When he despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will try from another angle and say to you: "Indeed,

that which you desire to fulfill of the Creator's service and dedicating it purely to His Name, you can do at a later time in the future.

ר בָ כְּ ךָ,  תְ יתָ נֵי מִ פְ ד לִ חָ אוּי יוֹם אֶ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ א  וֹרֵ בּ ת הַ ים עֲבוֹדַ לִ שְׁ  תַּ ה  תָּ  אַ יֶּיךָ, וְ חַ ד מֵ חָ ךָ יוֹם אֶ ר לְ אֵ שָּׁ   ם יִ גַּם אִ

ם ךָ, אִ מְּ  הּ מִ לָ בְּ א יְקַ וֹרֵ בּ הַ שֶׁ  ה וְ וּבָ שׁ תְּ נֵי הַ פְ תָּ אָ  עְ לֹא יָדַ ה הֲ תָּ  אַ ; וְ עֹנֶשׁ לָה מֵ צָּ הַ יד וּלְ מִ תְ מוּל מַ גְ לוֹ לִ צְ יתָ אֶ זָכִ

." רוּשׁ דָ אוּי וְ רָ שֶׁ מוֹ  כְּ לֵם,  שָׁ לֵב  וּ בְּ נּ דֶ בְ עַ תַּ ךְ  אַ

Even if only one day remains of your life,  and you complete the service of the Creator properly one day before your death, you will

have already merited eternal reward with Him and salvation from punishment;  and do you not know the ways of teshuvah, and that

the Creator will accept it from you, if you only serve Him with a perfect heart,  as is proper and required?"

י, נֵי מוֹתִ פְ ד לִ חָ ד יוֹם אֶ ין עַ תִּ מְ יךְ אַ אֵ : "וְ ר לוֹ תֹאמַ זֶה וְ יו בָּ לָ ב עָ שֵׁ  הָ נָה, וְ נְּכוֹ ךָ הַ נָתְ עֲ ל טַ וּב אֶ ה שׁ תָּ  ל אַ אֲבָ

י? ע יוֹם מוֹתִ דַ י לֹא אֵ נִ וַאֲ

But you must return to your correct argument, and answer him on this,  saying to him: "And how can I wait until one day before my

death, when I do not know the day of my death?

י רֵ חֲ דֹּף אַ  רְ וֹ לִ בּ ר לִ יָּתָ יָּיו, וַ י חַ ל יְמֵ כָּ נָיו  פָ לְּ הוּ מִ ירֵ סִ לֹּא יְ  שֶׁ וֹ,  כּ לְ מַ ין בְּ אֱמִ הֶ שֶׁ ד,  בֶ עֶ אוֹתוֹ הָ יֶה כְּ הְ לֹא אֶ הֲ

ח. טֹרַ יו לְ לָ ה עָ תָ שְׂ עֶ וֹ נֶ כּ לְ מַ תוֹ לְ עֲבוֹדָ שֶׁ ד  ם עַ לֵיהֶ יעַ אֲ גִּ הַ ל לְ דֵּ תַּ  שְׁ  לָם, וַיִּ עוֹ נוּגוֹת הָ עֲ תַּ

Would I not be like that servant who trusted that his king would not remove him from his presence all the days of his life,  so his heart

went astray to pursue the pleasures of the world, and he exerted himself to attain them until serving his king became a burden to him?

יֵּב חַ נִתְ לָאוֹת, וְ תְ וּבוֹת וַאֲמַ שׁ יוּ לוֹ תְּ לֹא הָ תוֹ, וְ ל עֲבוֹדָ ן עַ וֹ בּ שְׁ  חֶ ין וְ ת לוֹ דִּ ךְ לָתֵ לֶ מֶּ  נֵי הַ פְ אוֹם לִ תְ פִּ א  רָ נֵּה נִקְ  הִ וְ

ן ל זְמַ כָ ר בְּ בָ וּם דָּ שׁ לוֹ שׁ כַ לֹּא רָ  שֶׁ לָה,  וֹ אֲבֵ שׁ נַפְ י וְ נִ נָיו עָ פָ לְּ כוּתוֹ, וַיֵּצֵא מִ לְ י מַ רֵ ל עָ כָּ  ךְ וּמִ לֶ מֶּ  ת הַ עֲבוֹדַ גֵּרוּשׁ מֵ

שׂוֹת זֹאת. עֲ ל לַ יָה יָכוֹ הָ שֶׁ ן  זְמַ וֹ, בִּ כּ לְ מַ תוֹ לְ עֲבוֹדָ

And behold, he was suddenly called before the king to give an accounting of his service,  and he had no answers or excuses;  so he was

sentenced to banishment from the king's service and from all the cities of his kingdom, and he left his presence impoverished and

mourning in soul,  having acquired nothing during all the time of his service to his king, when he had been able to do so.

." ד יוֹם מוֹתוֹ ב עַ עָ נִתְ ל וְ בֵּ אַ תְ ווּי, מִ דָ נָח וְ ן, נֶאֱ יוֹ בְ אֶ י וְ נִ יָּיו עָ י חַ ל יְמֵ כָּ ר  אַ שְׁ  ךְ נִ כָ וְ

And so he remained all the days of his life poor and destitute,  sighing and suffering, mourning and despised until the day of his

death."

נָוָה. עֲ עוּט הָ ן וּמִ גָּאוֹ הַ גֵּאוּת וְ צַּד הַ זֶה מִ ל בָּ דֵּ תַּ  שְׁ  נוּ, מִ רְ ר זָכַ שֶׁ  לֶּה אֲ  אֵ נִים הָ פָּ  הַ ךָ מֵ וֹתְ פַּתּ  יֵּצֶר מִ שׁ הַ יָאֵ ר יִתְ שֶׁ  כַאֲ וְ

And when the yetzer hara despairs of enticing you through these ways we have mentioned, he will try to do so through pride,

arrogance, and a lack of humility.



יךָ שֶׂ עֲ מַ ךָ וּבְ בְ בָ בֶּאֱמוּנַת לְ ים  יקִ צַּדִּ הַ ים וְ ידִ סִ חֲ ן הַ לֵיהֶ יעוּ אֲ גִּ הִ שֶׁ לוֹת  דוֹ גְּ לוֹת הַ עֲ מַּ  ל הַ תָּ אֶ  עְ גַּ ר הִ בָ כְּ ר: " יֹאמַ וְ

. ךָ נְּ י זְמַ שֵׁ  נְ אַ ד בְּ חָ אֶ ךָ וְ רְ דוֹ יד בְּ ה יָחִ תָּ  אַ ים, וְ לֹהִ  אֱ ת הָ עֲבוֹדַ בַּ ים  לֵמִ שְּׁ   הַ

He will say: "You have already reached the lofty levels that the pious and the righteous attained, through the faithfulness of your

heart and your perfect deeds in the service of Hashem, and you are unique in your generation and singular among the people of your

time.

ם, בָ בָ ם רֹעַ לְ סֵ פַרְ ם וּתְ יהֶ עוֹתֵ כֹּר רָ  זְ תִ ם, וְ יתָ חִ פְ הַ ם וּבְ אוֹס אוֹתָ מְ ם בִּ לֵיהֶ ךָ עֲ נְ רוֹ אוֹת יִתְ רְ הַ ךָ לְ אוּי לְ רָ וְ

זֶה ג בָּ נַהֵ תְ תִ ם, וְ ם לָהֶ דַ קָּ  שֶׁ ה  ל מָ טוּ עַ רְ חָ יִתְ ים וְ לֹהִ  אֱ ל הָ וּבוּ אֶ יָשׁ מוּ וְ לְ כָּ  יִּ שֶׁ ד  ל זֶה עַ ם עַ יחֵ כִ תוֹ ם וְ ימֵ לִ כְ תַ וְ

ם'". יהֶ נוֹתֵ וֹ עֲ מוּ מֵ לְ כָּ  יִ יִת וְ בַּ  ת הַ ל אֶ אֵ רָ שְׂ ית יִ ת בֵּ גֵּד אֶ ם הַ דָ ן אָ ה בֶ תָּ  כָּתוּב: 'אַ  שֶׁ מוֹ  כְּ ים,  יאִ נְּבִ ג הַ נְהַ מִ

It is fitting for you to show your superiority over them by despising them and looking down on them; you should recall their faults,

publicize the badness of their hearts,  shame them, and rebuke them for it until they are humiliated and return to Hashem, regretting

their past deeds,  and in this you will be acting in the manner of the prophets,  as it is written: 'You, son of man, describe the Temple to

the House of Israel,  that they may be ashamed of their iniquities.'"

ם אִ ים? וְ לֹהִ וּנוֹ לֵא פּ צְ בוֹ וּמַ בָ נֵי לְ יְ נְ עַ עִ י יוֹדֵ נִּ ינֶ אֵ שֶׁ י  ים מִ לִ כְ אַ ס וְ אַ מְ יךְ אֶ : "אֵ ר לוֹ תֹאמַ זֶה וְ יו בָּ לָ יב עָ שִׁ  תָּ ם  אִ וְ

הוּ. אֵ רְ נִ כְּ וּנוֹ  פּ צְ ין מַ אֵ שֶׁ ר  שָׁ  פְ ס, אֶ אָ וּ נִמְ נּ מֶּ  ה מִ אֶ נִּרְ בַּ הוּא 

But you must answer him on this and say to him: "How can I despise and shame someone whose inner heart and thoughts before

Hashem I do not know? Even if he appears reprehensible on the outside,  it is possible that his inner self is not like his outward

appearance.

ל וּנָם; אֲבָ פּ צְ רֹעַ מַ ם וְ בָ בָ ל לְ יף עַ קִ שְׁ  יָה מַ הָ שֶׁ א  וֹרֵ בּ וּת הַ שׁ רְ וּ בִּ שׂ ם, עָ וֹרָ נֵי דּ יחוּ בְּ כִ הוֹ ימוּ וְ לִ כְ ים הִ יאִ נְּבִ ם הַ אִ וְ

ה בֵּ רְ לוּיוֹ הַ גְּ ינַי טוֹב מִ עֵ ס בְּ אָ נִּמְ וּן הַ פּ צְ א מַ מָּ  שֶׁ  וּנִים, וְ פּ צְ בוֹת וּמַ בָ לְ יֵּישׁ בִּ שֶׁ ה  עַת מָ י לָדַ תִּ עְ דַ י וְ תִ מָ כְ כֹחַ חָ ין בְּ אֵ

א. וֹרֵ בּ ל הַ צֶ י אֵ לִּ שֶּׁ   וּנוֹ טוֹב מִ פּ צְ י מַ אוּלַ וֹ, וְ עַ בּ י יוֹדֵ נִּ ינֶ אֵ וְ

If the prophets shamed and rebuked the people of their generation, they did so with the permission of the Creator,  Who looked into

their hearts and saw the badness of their inner thoughts;  but it is not within the power of my wisdom and knowledge to know what is

in hearts and minds,  and perhaps the inner self of the one who is despised in my eyes is much better than his outward behavior,  though

I do not know it,  and perhaps his inner self is better than mine in the eyes of the Creator.

נֵי פְּ  י מִ נִּ מֶּ  ר מִ נָה יוֹתֵ עֲ יֵשׁ לוֹ טַ א, וְ וֹרֵ יָּב לַבּ הוּא חַ שֶׁ ה  מָ לוּתוֹ בְּ כְ ם לוֹ זֶה סִ גָּרַ שֶׁ ר  שָׁ  פְ ע, אֶ הוּ רָ אֵ רְ נִ ם הוּא בְּ אִ וְ

. תוֹ מָ כְ י חָ פִ כְּ לָּא   ם אֶ דָ אָ עַ הָ וֹבֵ וּ תּ נּ ינֶ א אֵ וֹרֵ בּ י הַ כִּ יו,  לָ תוֹ עָ מָ כְ ל חָ י עַ תִ מָ כְ ן חָ רוֹ יִתְ

And even if his outward behavior is bad, it is possible that this was caused by his ignorance of what he owes to the Creator,  and he has

a better excuse than I do because of the superiority of my wisdom over his,  for the Creator demands of a person only according to his

level of wisdom.

י אוֹתוֹ, תִּ עְ ם דַּ א עִ וֹרֵ בּ ת הַ עֲבוֹדַ וֹ מֵ יָּב בּ י חַ נִ אֲ שֶׁ ה  מָ י בְּ וּרִ צּ ן קִ רוֹ נֵי יִתְ פְּ  וּ מִ נּ מֶּ  ס מִ אָ יֶה נִמְ הְ אֶ שֶׁ אוּי  ר רָ י יוֹתֵ נִ וַאֲ

ן. זָדוֹ עַת וּבְ דַ ה אוֹתוֹ בְּ רֶ מְ י מַ נִ גָגָה, וַאֲ שְׁ  לוּת וּבִ כְ סִ ים בְּ לֹהִ  אֱ ת הָ ה אֶ רֶ מְ הוּא מַ ; וְ וֹ לוּתוֹ בּ כְ ם סִ וּרוֹ עִ צּ ל קִ עַ

Thus, I am more deserving of being despised than he is,  because of my greater shortcoming in what I owe to the service of the Creator

despite my knowledge of it,  compared to his shortcoming which is due to his ignorance;  for he rebels against Hashem out of ignorance

and error,  while I rebel against Him with knowledge and intent.



ר תוֹ יוֹתֵ רָ פָּ  כַ ל וְ אֵ י הָ חֲמֵ רַ אוּי לְ הוּא רָ ךְ זֶה, וְ פֶ הֵ י בְּ נִ ת, וַאֲ רֶ תֶּ  סְ פוּנָה נִ תוֹ צְ טוֹבָ לֶה וְ גְ נִ ה וְ אֶ תוֹ נִרְ עָ רָ שֶׁ ר  שָׁ  פְ אֶ וְ

י. נִּ מֶּ  מִ

And it is possible that his bad deeds are visible and revealed while his good deeds are hidden and concealed, whereas with me it is the

opposite;  thus,  he is more worthy of Hashem's mercy and forgiveness than I am.

ים אוֹתוֹ חִ בְּ שַׁ  ין מְ אֵ א, וְ וֹרֵ בּ י הַ יהָ זוּלָתִ לֶ יף עָ קִ שְׁ  ין מַ אֵ שֶׁ נֵי  פְּ  י, מִ לִּ שֶּׁ   וֹת מִ בּ לֶת זְכוּיוֹת רַ וֹקֶ וּ שׁ נּ מֶּ  חַת מִ וּזְכוּת אַ

. וֹ לּ שֶׁ ה  אֶ נִּרְ הַ י הוּא טוֹב מֵ לִּ שֶׁ ה  אֶ נִּרְ הַ שֶׁ נֵי  פְּ  ךְ זֶה מִ פֶ הֵ י בְּ נִ , וַאֲ הּ עֲבוּרָ בַּ בַּד  כֻ לֹא יְ יהָ וְ לֶ עָ

And a single merit of his may outweigh many of my merits,  because no one sees it except the Creator,  and he is not praised for it nor

honored because of it,  whereas with me it is the opposite,  because my outward appearance is better than his.

פוּנָה ה וּצְ סָּ  כֻ י מְ תִ רָ עֲבֵ שֶׁ נֵי  פְּ  וֹ, מִ לּ שֶּׁ   וֹת מִ בּ רוֹת רַ לֶת עֲבֵ וֹקֶ י שׁ נִּ מֶּ  חַת מִ אַ ה הָ רָ עֲבֵ י הָ כִּ רוֹת,  עֲבֵ ר הָ עַ שַׁ  ן בְּ כֵ וְ

מֶת. סֶ רְ פֻ ית וּמְ אֵ תוֹ נִרְ רָ עֲבֵ וַ

And the same applies to the category of sins,  for a single sin of mine outweighs many of his sins,  because my sin is covered and hidden,

while his sin is visible and publicized.

ר לוֹ אֵ שָּׁ   יִ ם, וְ סוּמָ רְ פִּ נֵי  פְּ  זֶּה מִ לָם הַ עוֹ י בָּ שַׂ עֲ כַר מַ ר שְׂ סַ יֶחְ וֹ, וְ שׁ נְ עָ ין לוֹ מֵ כִּ נַ יהָ מְ לֶ ם אוֹתוֹ עָ דָ נֵי אָ גַנּוֹת בְּ וּבְ

ר אֵ שָּׁ   יִ ם, וְ לֵיהֶ ם עֲ דָ נֵי אָ ין אוֹתוֹ בְּ נִּ גַ מְּ  שֶׁ נֵי  פְּ  זֶּה מִ לָם הַ עוֹ ה בָּ רָ עֲבֵ ל הָ וֹ עַ שׁ נְ ר עָ סַ יֶחְ יו בעוה״ב, וְ שָׂ עֲ כַר מַ שְׂ

בָּא.  לָם הַ עוֹ י לָ רוֹתַ י עֹנֶשׁ עֲבֵ לַ עָ

And through people's disparagement of him for his sin,  his punishment is reduced, whereas the reward for my good deeds in this world

is diminished because of their publicity;  thus,  the reward for his deeds remains intact for him in the World to Come, and his

punishment for sin is reduced in this world because people disparage him for them, while the punishment for my sins remains upon me

for the World to Come.

ל עֲמֹד עַ י וּמֵ נִ רוֹ סְ חֶ יֵּן בְּ עַ י זֶה מֵ נִ עֵ נָ עוֹת, יִמְ רָ ם הָ וֹתָ דּ מִ יֵּן בְּ עַ ם וּלְ דָ נֵי אָ י בְּ קֹד מוּמֵ פְ י לִ בִּ יד לִ רִ טְ אַ שֶׁ  כְּ עוֹד,  וְ

נֵי וֵה בְּ דְ קוֹד מַ פְּ  וֵהוּ מִ דְ הוּ מַ ידֵ רִ ר יַטְ שֶׁ  לֶה אֲ חוֹ מוֹ הַ כְּ ר,  וֹ יוֹתֵ יָּב בּ י חַ נִ י וַאֲ יךְ לִ רִ ר צָ הוּא יוֹתֵ שֶׁ י,  מִ צְ י עַ מוּמֵ

. נֶיךָ פָ נָּגֵף לְ  יִ יֵּצֶר וְ ר הַ בֵ שָּׁ   ז יִ ; אָ פוּאַת זוּלָתוֹ רְ מוֹ מֵ צְ פוּאַת עַ ם וּרְ דָ אָ

Furthermore, if I occupy my heart with searching out the flaws of other people and examining their bad traits,  this will prevent me

from examining my own shortcomings and recognizing my own flaws, which is far more necessary for me and which I am more

obligated to do—just like a sick person whose own illness distracts him from examining the illnesses of others,  and whose own healing

must come before the healing of anyone else;  then the yetzer hara will be broken and defeated before you.

. ךָ צַּר לְ ךָ וּבַ תְ לָחָ צְ וֹת הַ תּ עִ ךָ בְּ נוּ, יֶאֱרֹב אוֹתְ רְ זָּכַ  שֶׁ ה  מָ יו בְּ צָּ ךָ חִ יעֲ ם לֹא יַגִּ אִ וְ

And if his arrows do not reach you through what we have mentioned, he will lie in wait for you during your times of success and

during your times of distress.

ל דֵּ תַּ  שְׁ  ן הִ כֵּ ל  ךָ, עַ תְ מָ כְ חָ ךָ וְ וּלָתְ בּ חְ תַ ךָ וְ לוּתְ דְּ תַּ  שְׁ  י הִ רִ פְּ : "זֶה  ךָ ר לְ ךָ, יֹאמַ נְ צוֹ רְ כִּ ים  כִ לְ יָנֶיךָ הוֹ נְ יוּ עִ הְ ר יִ שֶׁ  כַאֲ וְ

וּ. נּ מֶּ  לָה מִ עְ מַ לֶה לְ עֲ תַ זֶּה וְ יָן הַ נְ עִ ךָ הָ יד לְ מִ ם, יַתְ הֶ ח בָּ רַ ךָ וּטְ לָמְ נֵי עוֹ יְ נְ עִ בְּ

And when your affairs go according to your will,  he will say to you: "This is the fruit of your own effort,  your cleverness,  and your

wisdom; therefore,  exert yourself in your worldly affairs and toil in them, and this success will continue for you and you will rise even

higher.



ר, בֶ קֶּ י הַ כֵּ  שַׁ  חְ ל מַ נֶה אֶ עֲ תַ ךָ וְ מְ שִׁ  א בְּ רֵ קָּ יִ ר וְ עָ זְ ט מִ עַ י עוֹד מְ כִּ ם,  הֶ ם בָּ נַעֵ תְ הִ חָת וְ מְ שִׂ לֶּה בְּ  אֵ ים הָ יָּמִ ל הַ בֵּ קַ וְ

ר". עַ לֹא צַ ה וְ נָאָ לֹא הֲ ה וְ נוּעָ לֹא תְּ ה וְ מָ כְ ין חָ אֵ שֶׁ קוֹם  מָ

Accept these days with joy and indulge yourself in them, for in just a little while you will be called by your name and you will answer

from the darkness of the grave—a place where there is no wisdom, no movement, no pleasure,  and no pain."

ן וֹ בּ שְׁ  חֶ ה וְ שֶׂ עֲ ין מַ י אֵ כִּ ה,  שֵׂ ךָ עֲ כֹחֲ שׂוֹת בְּ עֲ ךָ לַ צָא יָדְ מְ ר תִּ שֶׁ  כֹּל אֲ כָם: ' חָ ר הֶ מַ אָ שֶׁ ה  ל זֶה מָ יָתוֹ עַ אָ ים רְ יָשִׂ וְ

ה'. מָּ  שָׁ ךְ  ה הֹלֵ תָּ  ר אַ שֶׁ  ל אֲ אוֹ שְׁ  ה בִּ מָ כְ חָ עַת וְ דַ וְ

And he will bring his proof for this from what the wise man said: 'Whatever your hand finds to do, do it with your strength; for there is

no work, nor reckoning, nor knowledge, nor wisdom in the grave where you are going.'

W HA T  T O  T A K E  F R O M  IT

To defeat these schemes, the author teaches us to apply the Sages' rule that "everything is in the hands of Heaven except the

fear of Heaven." In spiritual matters, we must act with complete personal responsibility, knowing our reward and punishment

depend on our choices, while in worldly matters, we must cast our cares upon Hashem and trust in His decree. Furthermore,

we must counter spiritual pride by maintaining deep humility, realizing that others may be far more pardonable due to their

ignorance, and that our own hidden shortcomings and greater knowledge make us more accountable before Hashem.

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

The yetzer hara is a master of disguise, changing his arguments to suit his agenda. When it comes to your spiritual growth, he

will whisper that everything is predestined and out of your hands, encouraging laziness. Yet, when it comes to your material

pursuits, he will tell you that everything depends solely on your own strength and effort, breeding anxiety and a lack of trust

in Hashem.

To defeat this trap, you must reverse his formula. In your avodah, act with the absolute clarity that your spiritual choices are

entirely up to you, demanding your full effort and responsibility. In your worldly affairs and parnassah, do your basic vessel-

making, but cast your cares upon Hashem, knowing that the outcome is entirely in His hands.

Furthermore, beware of the trap of spiritual pride. If you find yourself looking down on another Yid, recognize it as the yetzer

hara trying to ruin your mitzvos through arrogance. Remind yourself that you cannot see into another person's heart, and

their inner devotion to Hashem may be far greater than your own.

Today, when faced with a worry about your livelihood or physical needs, consciously stop and say, "I am doing my small part,

but the results are entirely up to Hashem." At the same time, when it comes to your set times for learning or davening, do not

make excuses; take full ownership of your choice to serve Him.

ק רֶ פֶּ עֲשֶׂה ·  מַּ  ר יִחוּד הַ עַ שַׁ בוֹת ·  בָ לְּ חוֹבוֹת הַ

י )91-105( שִׁ י חֲמִ

בוֹת בָ לְּ Navy & Gold · From the Hebrew · חוֹבוֹת הַ

Source Text

CHOV OS HALE VAV OS ·  SHAAR YICHU D HAMAASE H ·  CHAP TE R FIV E  ( 91-105) ·

SE N TE N CE  BY SE N TE N CE
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עך לֶ יטְ פִּ א ה קַ שָּׁ   מִ ים · חֲ לִּ הִ תְּ
The Five Daily Kapitlach

C HA P T E R  P R E V IE W

These are the five kapitlach of Tehillim said every single day: 32, 43, 83, 121, and 130, each set word for word with its English

meaning. They are gathered here as one section so the whole daily Tehillim can be said and downloaded together.

All introductions and contextual notes are the editor's commentary and are not part of the original text.

ק ל״ב פֶּרֶ  CHA PT E R 3 2

ה׃ אָ טָ סוּי חֲ כְּ ע  שַׁ  פֶּ שׂוּי  י נְ רֵ שְׁ  יל אַ כִּ  שְׂ ד מַ וִ דָ לְ

יָּה׃  מִ רוּחוֹ רְ ין בְּ אֵ ן וְ וֺ שֹׁב יְהוָה לוֹ עָ  ם לֹא יַחְ דָ י אָ רֵ שְׁ  אַ

יּוֹם׃ כָּל הַ י  גָתִ אֲ שַׁ  י בְּ מָ צָ לוּ עֲ בָּ י  תִּ שְׁ  חֱרַ י הֶ כִּ

לָה׃ ץ סֶ יִ בֹנֵי קַ רְ חַ י בְּ דִּ שַׁ  ךְ לְ פַּ  ךָ נֶהְ י יָדֶ לַ ד עָ בַּ  כְ לָה תִּ יְ לַ מָם וָ י יוֹ כִּ

לָה׃ י סֶ אתִ טָּ  ן חַ אתָ עֲוֺ ה נָשָׂ תָּ  אַ יהוָה וְ י לַ עַ שָׁ  י פְ לֵ ה עֲ י אוֹדֶ תִּ רְ מַ י אָ יתִ סִּ י לֹא כִ נִ ךָ וַעֲוֺ יעֲ דִ י אוֹ אתִ טָּ  חַ

יעוּ׃ יו לֹא יַגִּ לָ ים אֵ בִּ יִם רַ טֶף מַ שֵׁ  ק לְ צֹא רַ עֵת מְ יךָ לְ לֶ יד אֵ סִ כָּל חָ לֵּל   פַּ  ל זֹאת יִתְ עַ

לָה׃ י סֶ נִ בֵ סוֹבְ לֵּט תְּ  נֵּי פַ  י רָ נִ רֵ צְּ צַּר תִּ י מִ ר לִ תֶ ה סֵ תָּ  אַ

י׃ ינִ יךָ עֵ לֶ צָה עָ יעֲ ךְ אִ לֵ ךְ זוּ תֵ רֶ דֶ ךָ בְּ אוֹרְ ךָ וְ ילְ כִּ  שְׂ אַ

׃ יךָ לֶ רֹב אֵ ל קְ בַּ לוֹם  בְ יוֹ לִ דְ ן עֶ סֶ ג וָרֶ תֶ מֶ ין בְּ בִ ין הָ ד אֵ רֶ פֶ כְּ סוּס  כְּ יוּ  הְ ל תִּ אַ

נּוּ׃ בֶ ד יְסוֹבְ סֶ יהוָה חֶ בַּ חַ  טֵ וֹ בּ הַ ע וְ שָׁ  ים לָרָ אוֹבִ כְ ים מַ בִּ רַ

י לֵב׃ רֵ שְׁ  כָּל יִ ינוּ  נִ רְ הַ ים וְ יקִ דִּ ילוּ צַ גִ יהוָה וְ חוּ בַ מְ שִׂ

ק מ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 4 3

י׃ נִ טֵ לְּ פַ לָה תְ וְ עַ מָה וְ רְ ישׁ מִ אִ יד מֵ סִ י לֹא חָ גּוֹ י מִ יבִ יבָה רִ רִ ים וְ לֹהִ י אֱ נִ טֵ פְ שָׁ

יֵב׃ ץ אוֹ לַחַ ךְ בְּ לֵּ  הַ תְ ר אֶ מָּה קֹדֵ  י לָ נִ תָּ  נַחְ מָה זְ י לָ זִּ  עוּ י מָ לֹהֵ  ה אֱ תָּ  י אַ כִּ

׃ יךָ נוֹתֶ כְּ  שְׁ  ל מִ אֶ ךָ וְ שְׁ  דְ ר קָ ל הַ י אֶ יאוּנִ י יְבִ מָּה יַנְחוּנִ  ךָ הֵ תְּ מִ ךָ וַאֲ לַח אוֹרְ שְׁ

י׃ לֹהָ  ים אֱ לֹהִ נּוֹר אֱ כִ ךָ בְ דְ אוֹ י וְ ילִ חַת גִּ מְ ל שִׂ ל אֵ ים אֶ לֹהִ בַּח אֱ זְ ל מִ ה אֶ אָ בוֹ אָ וְ

י׃ לֹהָ א נַי וֵ פָּ וּעֹת  שׁ וּ יְ נּ דֶ י עוֹד אוֹ כִּ ים  אלֹהִ י לֵ ילִ י הוֹחִ לָ י עָ מִ הֱ תֶּ י וּמַה  שִׁ  י נַפְ וֹחֲחִ תּ שְׁ  מַה תִּ



ק פ״ג פֶּרֶ  CHA PT E R 8 3

ף׃ סָ אָ מוֹר לְ זְ יר מִ שִׁ

ל׃ קֹט אֵ שְׁ  ל תִּ אַ שׁ וְ חֱרַ תֶּ ל  ךְ אַ י לָ מִ ל דֳּ ים אַ לֹהִ אֱ

׃ אוּ רֹאשׁ יךָ נָשְׂ אֶ נְ שַׂ יוּן וּמְ מָ יךָ יֶהֱ יְבֶ נֵּה אוֹ  י הִ כִּ

׃ פוּנֶיךָ ל צְ צוּ עַ יָעֲ יִתְ ימוּ סוֹד וְ ךָ יַעֲרִ מְּ ל עַ עַ

ל עוֹד׃ אֵ רָ שְׂ שֵׁם יִ זָּכֵר  לֹא יִ י וְ גּוֹ ם מִ ידֵ חִ נַכְ כוּ וְ רוּ לְ מְ אָ

רֹתוּ׃ כְ ית יִ רִ יךָ בְּ לֶ ו עָ דָּ צוּ לֵב יַחְ עֲ י נוֹ כִּ

ים׃ רִ גְ הַ ב וְ אָ ים מוֹ אלִ עֵ מְ שְׁ  יִ י אֱדוֹם וְ לֵ הֳ אָ

י צוֹר׃ בֵ שְׁ ם יֹ שֶׁת עִ  לֶ פְּ לֵק  מָ ן וַעֲ וֹ מּ עַ ל וְ בָ גְּ

לָה׃ נֵי לוֹט סֶ בְ עַ לִ יוּ זְרוֹ מָּם הָ  וָה עִ לְ וּר נִ שּׁ  גַּם אַ

ן׃ וֹ ישׁ ל קִ נַחַ ין בְּ יָבִ א כְ רָ יסְ סִ כְּ יָן  דְ מִ כְּ שֵׂה לָהֶם  עֲ

ה׃ מָ דָ אֲ ן לָ דֹּמֶ יוּ  דֹּאר הָ ין  עֵ דוּ בְ מְ שְׁ  נִ

׃ מוֹ יכֵ כָּל נְסִ נָּע   מֻ לְ צַ זֶבַח וּכְ ב וּכְ אֵ זְ כִ ב וְ עֹרֵ כְּ מוֹ  יבֵ דִ מוֹ נְ יתֵ שִׁ

ים׃ לֹהִ  אוֹת אֱ ת נְ נוּ אֵ לָּ שָׁה   ירֲ רוּ נִ מְ ר אָ שֶׁ  אֲ

׃ נֵי רוּחַ פְ שׁ לִ קַ כְּ גַּל  גַּלְ מוֹ כַ יתֵ שִׁ י  לֹהַ  אֱ‍

ים׃ רִ ט הָ לַהֵ בָה תְּ לֶהָ ר וּכְ ר יָעַ עַ בְ שׁ תִּ אֵ כְּ

לֵם׃ הֲ בַ ךָ תְ סוּפָתְ ךָ וּבְ עֲרֶ סַ פֵם בְּ דְּ רְ ן תִּ כֵּ

ךָ יְהוָה׃ מְ שִׁ וּ  שׁ יבַקְ ן וִ לוֹ נֵיהֶם קָ לֵּא פְ  מַ

דוּ׃ יֹאבֵ רוּ וְ פְּ  יַחְ ד וְ י עַ דֵ לוּ עֲ הֲ בָּ יִ וּ וְ יֵבֹשׁ

ץ׃ רֶ אָ כָּל הָ ל  ן עַ יוֹ לְ ךָ עֶ דֶּ בַ ךָ יְהוָה לְ מְ שִׁ ה  תָּ  י אַ כִּ עוּ  יֵדְ וְ

ק קכ״א פֶּרֶ  CHA PT E R 1 2 1

י׃ זְרִ ן יָבֹא עֶ יִ אַ ים מֵ רִ הָ ל הֶ ינַי אֶ א עֵ שָּׂ  לוֹת אֶ עֲ מַּ  יר לַ שִׁ

ץ׃ רֶ אָ יִם וָ מַ שָׁ ם יְהוָה עֹשֵׂה  עִ י מֵ זְרִ עֶ

׃ ךָ רֶ שֹׁמְ ל יָנוּם  ךָ אַ לֶ גְ וֹט רַ מּ ן לַ תֵּ ל יִ אַ

ל׃ אֵ רָ שְׂ ר יִ מֵ וֹ ן שׁ שָׁ י לֹא יִ נֵּה לֹא יָנוּם וְ  הִ

׃ ינֶךָ מִ ל יַד יְ ךָ עַ לְּ ךָ יְהוָה צִ רֶ שֹׁמְ יְהוָה 



לָה׃ יְ לָּ  בַּ חַ  יָרֵ כָּה וְ  כֶּ שׁ לֹא יַ מֶ שֶּׁ   מָם הַ יוֹ

׃ ךָ שֶׁ  ת נַפְ מֹר אֶ שְׁ  ע יִ כָּל רָ  ךָ מִ רְ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

לָם׃ ד עוֹ עַ ה וְ תָּ  עַ ךָ מֵ אֶ ךָ וּבוֹ אתְ ר צֵ מָ שְׁ  יְהוָה יִ

ק ק״ל פֶּרֶ  CHA PT E R 1 3 0

יךָ יְהוָה׃ אתִ רָ ים קְ קִּ מַ עֲ מַּ  לוֹת מִ עֲ מַּ  יר הַ שִׁ

נוּנָי׃ חֲ תַּ קוֹל  בוֹת לְ שֻּׁ   נֶיךָ קַ זְ יֶינָה אָ הְ י תִּ לִ קוֹ עָה בְ מְ שִׁ דֹנָי  אֲ

מֹד׃ י יַעֲ דֹנָי מִ ר יָהּ אֲ מָ שְׁ  נוֹת תִּ ם עֲוֺ אִ

א׃ וָּרֵ ן תִּ עַ מַ ה לְ יחָ לִ סְּ ךָ הַ מְּ י עִ כִּ

י׃ תִּ לְ רוֹ הוֹחָ בָ דְ לִ י וְ שִׁ  ה נַפְ תָ וְּ י יְהוָה קִ יתִ וִּ קִ

ר׃ בֹּקֶ ים לַ רִ שֹׁמְ ר  בֹּקֶ ים לַ רִ שֹּׁמְ   אדֹנָי מִ י לַ שִׁ  נַפְ

דוּת׃ וֹ פְ מּ בֵּה עִ  רְ הַ ד וְ סֶ חֶ ם יְהוָה הַ י עִ כִּ ל יְהוָה  ל אֶ אֵ רָ שְׂ ל יִ יַחֵ

יו׃ נֹתָ כֹּל עֲוֺ  ל מִ אֵ רָ שְׂ ת יִ ה אֶ דֶּ הוּא יִפְ וְ

ה שֶׂ עֲ מַ לְ W H AT  T O  T A K E  H O M E

When you feel weighed down by your mistakes, do not keep silent or try to hide them. Open your heart to Hashem in honest

confession, and then immediately shift your focus to absolute trust in His forgiveness and constant protection, knowing that

He never slumbers and is always guarding your steps.

Today, the moment you feel a heavy heart or a sense of spiritual distance, stop what you are doing, speak to Hashem in your

own words to acknowledge your mistake, and then say out loud: 'My help is from Hashem, who forgives and guards my soul.'
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